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B U D A P E S T I CZEGEK. 
m i I • i I I I \l\ff\lf szabadalmazását esz-

TALÁLMÁNYOK ™ ^ ± 
n e m z e t k ö z i m é r n ö k i é s s z a b a d a l m i i r o d á j a , 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r ű t 2 . sz . ( n é p s z í n h á z 
m e l l e t t . L e g r é g i b b s z a b a d , i r o d a . — T e l e f o n . 

SCHOTTOLA ERNŐ 
B U D A P E S T ( F o n c i é r e p a l o t a . ) . 

Ajánlja dús raktárát 
v í z h a t l a n c s ő k ö p e n y , g u n i m i s á r c z i p ő és c s iz ­
m á k b ó l . S e b é s z e t i m ű s z e r e k és k ö t s z e r e k b ő l 
stb., valamint t o r n a - és t e s t e d z ő s z e r e k b ő l , úgy­

szintén g u m m i é s l i n ó l e u m s z ő n y e g e k b ő l . 
Sebészeti, műszaki és pinczegazdászati árjegyzéket 

kívánatra bérmentve küld. 

A magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóiizlete. 

Budapest, V., Nádor-iitcza 4. 
Mint kitűnő tőkebefektetést ajánlja a magyar takarék­

pénztárak központi jelzálogbankja 
4Vs s z á z a l é k o s a d ó m e n t e s z á l o g l e v e l e i t é s 

4*/i s z á z a l é k o s k ö z s é g i k ö t v é n y e i t , 
melyek nála a mindenkori napi árfolyamon jutalék­

mentesen kaphatók. 
Teljééit tőzsdei megbízásokat, díjmentesen bevált szel­
vényeket, elfogad betéteket folyó- (cheque) számlára, 
pénztári jegyek vagy betéti könyvekre, s azokat 

4 s z á z a l é k k a l adómentesen kamatoztatja. 

Magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóiizlete. 

„Toronyórák" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
Mayer Káro ly L. 

I-s5 magyar gőí-óragyára 
Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzék, költsé^jegyz. bérm. 

G y ü m ö l c s f á k , 
d í s z f á k , f a s o r f á k , d í s z ­
b o k r o k , f e n y ő f é l é k ( r ó ­
z s á k a t szállít. — Árjemzék 
ingyen és bérmenlve. — K e r ­
t e k e t a l a k i t tprv és költ­

ségvetés szerint 

PECZ ÁRMIN, 
műkí-rtész és.faiskola tulajd. 
Budapest, Vili,, Kalvária-tér i. 

LATZTOYITS JL 
B U D A P E S T , 

I V . k e r ü l e t , V á c z i - u t c z a S S , s z á m . 
Cs. é s k i r . s z a b a d a l m a z o t t f e l i é r n e m ü - g y á r o s 

a j án l j a 
nri d iva t - é s fehérnemü-Tij d o n s á g a i t . 

F Ö L D E S Y ~L. 5675 

j puskaműves. 
Budapest , IV., Muzeum-körút 3. sz. 
Ajánlja dúsan felszerelt raktárát, úgymint v a d á s z -
f e g y v e r e k , F l ó b e r t és r e v o l v e r e k , <'piíg.y teljes 

v a d a s z - i e l s z e r e l é s e k és t ö l t é n y e k e t . 
fizf- Javítások pontosan és olcsón eszközöltetnek, -ZJ^J 

ÜNICÜM 
szabadalmazott 

5670 

kereskedelmi bank 
felmondotta 

Eortész Tódor 
műiparáru raktár 
üzlethelyiségeit. 
Most 

alkalom nyílik 100 
meg 100-féle czikk 
olcsó bevásárlására. 

5634 

Legjobb 

gazdasági 
magvak, 

gépolajok, 

SZAYOSZT 
ALPHONS 

' es. és kir. udv. szállítónál 

BUDAPEST, 
V„ Arany János-utcza 11. 

Árjegyzékek 
; kívánatra ingyen és bérm. 

— Minden köhögés E-
valamint a légcső, gégefő és tüd "• minden hnrutos megbetegedése, nehéz 
légzés , szükmelHisegr, a s z t m a , e lnyá lkásodas . s z a m á r h u r u t , 
görcsös köhög-és. inger lő érzés a torokban és a kezdődő tüdő-
güxnőkór leggyorsabban és legalaposabban meggyógyítható az évek óta 
legjobbnak bizonyult, orvosi rendelvény után készült és orvosok által melegen 
ajánlott, egyedül valódi Szt.-Györg-y téa, egy csomag ára 50 kr. és a 
Sít . -György h n r u t p o r , egy doboz ára 50 kr. segélyével, melyekhez 
kimerít., orvosi utasit.ás mellékelve van. A hatás már néhány nap után 
jelentkezik. Kevesebb mint 2 csomag nem küldetik. Po.-t >i küldésnél cso­
magolás és fuvarlevélre 20 kr. számíttatik. Megrendelések közvetlenül a 
Szt.-György g y ó g y s z e r t a r b a B e c s , V., W i m m e r g a s s e 33 . vagy 
a magyarországi f.'raktárba Budapest , k i r á ly -n tcza 13. TÖRÖK 
JÓZSEF g y ó g y s z e r t á r á b a intézendők. 5572 

PERMETEZŐ 
Az oríz. mnsyar kertészeti 
egyesület 1893 iki kiállítá­
sán a legelső díjjal, a n a g y 

arany éremmel 
k i t ü n t e t v e . 

A r a 14 frt 75 k r . 
Kapható egyedül csakis 

magkereskedésében 
B U D A P E S T E N . 
5676 Főüzlet: 
A n d r á s s y - i í t 2 3 . s z á m . 

Fióküzlet: 
K o r o n a l i e r c z e g - n . 1 8 . 
Valódi knittelfeldi kristály 
azurin kilónkint 1 frt 45 kr. 

A 'Franklin-Társulat, kiadásában 
Budapesten megjelent és minden 

könyvárusnál kapható: 

K E U T É 8 Z E T 

KÉZIKÖNYVE. 
Taietes utasítás 

a k<".yha.artészet, virapi.elés 
és 

jr uimnlrsteii wsztés körében, 
A legújabb kútfők után irta 

GALGÓCZI KÁROLY. 
Átnézte és jegyzetekkel bővítette 

Dr. FARKAS MIHÁLY. 
N e g y e d i k k i a d á s . 

Á r a f ű z v e 8 0 k r a j o a á r . 
K e m é n y k ö t é s b e n 1 f r t . 

WALLÁ JÓZSE 
czemen táru-gyára 

\ építési anyagok raktára 
Budapest, VII. ker, Rottenbiller-utcza 13. sz. 

V á l l a l k o z i k : 
G K A N I T T E E A Z Z O , 
B E T O N I R O Z Á S O K , 
C S A T O R N Á Z Á S O K , 
S Z Ö K Ő K U T A K , 
C Z E M E N T - L A P O K é s 
M O Z A I K L A P O K K A L I 

K Ö V E Z É S E K 
e l k é s z í t é s é r e s t b . 0601 

K a k t á r t t a r t : 
K E R A M I T L A P O I C , 
K E L H E I M I L A P O K , 
M E T T L A C H I L A P O K , 
T E R K A C O T T A - Á R Ü K , 
K Ó F E D É L P É P , 
T Ű Z Á L L Ó T É G L Á K , 

K É M É N Y R A K V A -
N Y O K B Ó L s t t o . 

Gyári raktára a 
gartenaui Port­
iandi cement és 

mész- TEIMZFUGRÖHREN 
Nádfonal, 

menyezet ké­
szítéshez 

(Stuccatur-Mr-

Magyai* k i rá ly i 

államvasutak gépgyára. 
C r ő z c s é p l ő - g a r n i t u r á k 
H e n g e r k a z á n o s 1 o k o m o b i 1 o k 
S z a 1 m a k a z a 1 o z ó g é p e k 
G ő z - k u k o r i c z a m o r z s o l ó k 
S t i b o r - k ö r f ü r é s z é k 

— ^ mindig csak = — 

a m. kir. államvasutak gépgyárának 
vezérügynökségénél 

Budapest, VIII., József-körút 41. sz. a. 
rendelendők meg. 5i72 

Frommer A. Herrman utóda 
BUDAPEST. 

Főüzlet: "V. kerület, Tükör-utcza 5. szám. 
Fióküzlet: VI., Andrássy-út 1. sz. 

Magasan concentrált műtrágya egyedüli főraktára. 

Megjelent a 

díszes tavaszi főárjegyzék. 
Kívánatra ingyen 

és bérmentve küldetik meg*. 

Minden rendelményhez 
ingyen mel léklet . 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám.) 
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Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj ii csatolandó. 

P A U L A Y EDE. 
1836—1894. 

P
ATJLAY EDBNEK, a nemzeti színház igazgatójá­
nak korai elhunyta (még csak 58 éves volt), 
súlyos veszteség az egész magyar színé­

szetre, de legkivált a nemzeti színházra nézve. 
Ezt a műintézetet ő emelte a közkedveltség 
mostani fokára, az ő tevékenységének köszön­
heti a színház azt a nimbuszt, mely körülveszi; 
s ha ma az üres ház a ritkaságok közé tartozik, 
ha a színháznak nagy, állandó bérlő közönsége 
van, ha ma az első előadásokra ostromolják a 
pénztárt: éhben tetemes része van Paulaynak, 
bár tagadhatatlan, hogy az ő érdemes munkájá­
hoz hozzájárultak más tényezők is, 
főleg a fővárosnak óriási fejlődése, 
mely a szinházjáró közönséget rend­
kívül megszaporította. Ez a föllendülés 
már észrevehető volt Szigligeti igaz­
gatásának utolsó éveiben is, de akkor 
leginkább a népszínmű — Blaháné-
val és Tamásyval — csődítette az 
embereket. A népszínház megnyíltá­
val ez a szak kiköltözködött a régi 
hajlékból s az Egressyek, Megyeryek, 
Lendvayak, Tóth Józsefek házának 
sorsa elé némelyek aggodalommal te­
kintettek. De ott volt a gáton Paulay, 
új színészi gárdával, néhány jó íróval: 
— és a színház jövője meg volt 
mentve. 

Pedig Paulay állását sokszor meg­
nehezítették bizonyos tekintetek és 
körülmények. Nem működhetett min­
dig szabadon az ügy érdekében. Ré­
szint a személyzet, részint a játékrend 
összeállításakor néha meg voltak kötve 
a kezei, a mi állami segélyt húzó szín­
házaknál rendesen igy szokott lenni. 
Magánszínház igazgatója tisztán a 
közönséghez szabja magát eljárásá­
ban ; oly színészeket szerződtet, a kik 
tetszenek, s oly darabokat adat, me­
lyekre néző akad; míg közintézet élén 
álló igazgató nagyon is ki van téve 
néha illetéktelen beavatkozásoknak, 
melyeket el kell tűrnie. Legyen hát 
bátorsága — szokták mondani — föl­
felé, lefelé és — kifelé is. Paulay nem 
egyszer hallhatta ezt a szemrehányást, 
bár nem érdemelte meg; szilárdsá­

got és ellenállást tudott és szokott tanúsítani a 
kellő helyen és kellő időben; folytonosan le­
mondással fenyegetőzni, — az nem volt ter­
mészete. 

Ő a zajtalan, ernyedetlen tevékenység embere 
volt, a ki nem szerette és nem szívelte a lármát, 
a reklámot. Eitka fajta ember a mai világban, 
mely annyi csinált érdemet, felfújt nagyságot 
ismer. Ot világos fej, tisztult európai izlés, szak­
jának ismerete és szeretete tüntették ki, meg­
annyi szép tulajdonság, kivált mikor — mint 
nála is — jellemmel párosulnak. Ha Paulay 
egyebet nem is, szeplőtelen nevet hagy örökül 
gyermekeire. 

Igazgató, jó ideig rendező és dramaturg volt ő 
egy személyben, egy kézben egyesítvén a bonyo-

P A U L A Y E D E . 

lult, sokoldalú színházi ügyeket. A színház •— ő 
volt egymaga. 

Egy új színházi nemzedéket nevelt föl, mely­
nek sorait a végzet ugyan megritkította (Halmi, 
Benedek, Nagy Imre!), oly kedves művésznő 
pedig, mint Molnárné, visszavonult a színpad­
tól, s Paulay a támadt hézagokat nem tölthette 
be mindig kellőleg, némely esetben talán az 
alkalmas erők hiánya miatt: de, a mi egy em­
bertől kitelik, azt lelkiismeretesen megtette. Új, 
tehetséges, igyekvő szinésznemzedék állta körül 
koporsóját! 

Az eredeti drámairodalom is le lehet éE le van 
ő iránta kötelezve. Nemcsak az új irodalmat 
ápolta: iparkodott régibb termékeket is meg­
menteni a feledéstől. 

Vannak, a kik ebben a tekintetben 
többet követeltek tőle; de azok felejtik, 
hogy számolnia kellett a közönség 
ízlésével, mely az újat, divatosat ked­
veli, irodalomtörténeti szempontból 
jogosult s érthető kísérletezéseket pe­
dig nem mindig fogad hálásan. A játék­
rend összeállításánál igyekezettPaulay 
a különböző igényeket kielégíteni. A 
színészek java időről-időre megkapta 
a maga bravour-szerepét; a közönség 
francziáskodó része a jobb franczia 
darabokat, az irodalomtörténész a 
külföldi klasszikusokon kivül egy-egy 
Kisfaludy, Vörösmarty, Katona, Szig­
ligeti nevét fölelevenítő estén megül­
hette régibb jeleseink emlékét, végül 
pedig az élő irodalmat is legjobb aka­
rattal iparkodott rendes műsoron tar­
tani. 

Mindenesetre olyan embert vesz­
tettünk Paulayban, a kit nehéz vagy 
egyelőre lehetetlen pótolni. A nem­
zeti színháznak ő előtte is voltak 
egyes nagy művészei, de a művészi 
ensemblet az ő értelmességének kö­
szönhetjük. Hogy az utolsó években az 
összjáték nem mindig felel meg híré­
nek s egyszer-máskor hanyag, laza 
előadások lepték meg (nem kellemesen) 
a közönséget, az nem ő neki rovandó 
föl, hanem a rendező kérdés megol­
datlan voltával függ össze. 

Nevezetesebb szinrehozatalai vol­
tak a régi klasszikusok közt: Sophok-
lestől «Antigoné*, «Oedipus», Plau-
tustól «A dicsekvő katona», továbbá 
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«Cymbeline», «Úrhatnám polgár», Vörösmarty 
("Csongor és Tündé»-je, «Ember tragédiája* 
«Fauszt», és mások. Madách művének elő­
adása merész színházi vállalkozás volt, de fé­
nyesen sikerült. 

-cz.-

Paulay Ede 1836. márczius 15-ikén született 
Tokajban, hol atyja kincstári sótiszt volt. Fiatal 
korában már nagyon vonzotta a drámai költé­
szet, később a színpad. 1852-ben lépett szín­
padra, s tanultsága, értelmessége csakhamar 
megteremtette számára a szerepkört. A vidék 
legjobb színtársulatainál működött, s mint ren­
dezőnek is igénybe vették ízlését és leleményes­
ségét. A drámai szerepkörben nagy becsvágy-
gyal játszotta az első tragikai alakokat, de szor­
galma és finom érzéke mellett sem emelkedett 
az ábrázoló művészek kitűnőségei közé. Bizo­
nyos modorosságot vetettek szemére, s ezt mint 
a színész-iskola különben igen jeles tanáráról 
szintén ismételték. Paulay a vidék egyik leg­
kedveltebb drámai hősnőjét, Jánosinét (Gvoz-
danovits Júlia) vette nőül. 1860—63-ban a 
kolozsvári színház tagja volt, rendező és első 
drámai színésze. A budapesti nemzeti színház­
hoz vendégszerepekre hivatván meg, 1863-ban 
nejével együtt ide szerződtették. Később a 
szinész-iskola titkára, majd tanára lett s irt 
egy jó kézi könyvet is «A színészet elmélete* 
czím alatt. 1870-ben Szigligeti igazgatása alatt 
rendező lett, de személyes súrlódások következ­
tében megvált rövid időre az intézettől. Mikor 
ismét visszatért, már megszűnt működő színész 
lenni és egészen a rendezésre fordította tehet­
ségét, szorgalmát. Hosszabb utazást tett külföl­
dön is, s a külföldi előkelő színpadokon szerzett 
tapasztalatairól nagyon tanulságos emlékiratot 
irt, mely a «Budapesti Szemlé»-ben jelent 
meg. 1877., szeptember havától kezdve Szig­
ligeti, mint drámai igazgató alatt, állandó drá­
mai főrendező minőségben működött. Szigligeti 
halála után a dramaturg teendőket is azonnal 
átvette s még .ez évben a. dráma-igazgatást. 
A drámai összjáték különösen Paulay Ede igaz­
gatása által vett lendületet. Nagy gondot for­
dított a klasszikus színmüvek előadására is. Elő­
vette a régi hellén tragédiákat, melyek bemuta­
tását már Szigligeti megkezdte; színre alkal­
mazta Vörösmarty «Csongor és Tünde »-jét. Az 
ő érdeme, hogy Madách «Embor tragédiája* a 
színpadon is oly nagy hatást tett, ö jelenetezte a 
kitűnő müvet. A régi magyar irodalom sem 
kerülte el figyelmét, s egymás után kerültek 
színre Bessenyei, Szentjóbi Szabó, Gombos, 
Gaal, Czakó, Kovács Pál, Obernyik egy-egy már 
elfelejtett darabja. E mellett irodalmi működést 
is fejtett ki, a franczia irodalom több elsőrendű 
termékét fordítván le. A Kisfaludy-társaság mint 
műfordítót választotta a tagjai közé. 

A nemzeti színház az ő vezetése alatt magas 
művészi színvonalra emelkedett. Az elődei által 
vetett alapon biztosan és öntudatosan épített. 
A művészi gárdában fejlődtek a tehetségek, kiki 
megtalálván megillető szerepkörét. Az előadá­
sok kitűnősége állandóvá vált. A rendezés kibá-
qyászta a darabok minden előnyét, belső és 
külső tulajdonságát. 

Paulay a nyáron kezdett gyöngélkedni. Szív­
baj jelentkezett nála, de nem hitte se ő maga, 
se környezete, hogy veszedelmes lehet. Paulay 
rendesen végezte az igazgatói teendőket, ép ugy 
minden gondját a színház ügyeire fordítván, 
mint annak előtte. Az év végén a baj komo­
lyabbá lett, s már teendői végzésében is akadá­
lyozta. A télen Abbáziában keresett enyhülést, 
de a rossz időjárás következtében két hét múlva 
visszatért. Betegsége most már súlyosbodott. A 

színház épületében lakván, még most is napon­
kint intézkedett, egész halála órájáig. 

Halálát fiatal özvegy, szül. Adorján Berta 
gyászolja. Néhány évvel ez' előtt nősült másod­
szor, s két árvája is maradt. 

Már régebb idő óta dolgozott a nemzeti szín­
ház történetének megírásán. Ezzel a színház 
bízta meg, s a munka legnagyobb részben már 
készen is van. 

A nemzeti színház méltán gyászolja Paulay 
halálát. Igazgatása e közintézetünk egyik leg­
szebb korszaka. 

MADARAK PAJTÁSA. 
A nagy város kopár gránit sivatagján 
Egyedül zöldellő, hűs, árnyas oázis; 
Téveteg röptében, szárnyai lankadván, 
Alig akad rá a kereső fohász is. 
Ócska, mohos klastrom, karcsú, hegyes tornya, 
Mint valamely kó'újj, fölmutat az égre. 
Hajótörött lelkek, bűnben fuldokolva, 
Itt találnak biztos menedéket végre. 

Közel a felhőkhöz. Elhalón morajlik 
Idáig az élet bősz hullámverése. 
Itt a május reggel legelőbb hajnallik, 
Hunyó nap utolsó sugara itt kése. 
Lábánál sós homok hegyei dagadnak, 
Olthatatlan szomjuk a köoyűt beiszsza; 
Oh van-e látója, számadója annak, 
Hány sóhaj zuhan a kőpánczélra vissza ! 

Jól esik a fáradt, tört tükörű szemnek, 
Hogy a föld szennyétől az ég felé fordul. 
A zaklatott ész a hit ölén pihen meg, 
Almok ragadják ki az alacsony porbúi. 
Ama végtelenül mélyedő magasság, 
Szent, örök titkot rejt kék selyem kárpitja: 
Bölcsek ki nem tudják, bármeddig kutassák 
S egy gyormok-imádság zárait fölnyitja. 

Más régi toronyban vércse, bagoly, fészkel, 
Vad vijjogással a csöndet riogatja. 
Isten madárkái, nyilaló fecskékkel 
Itt közös tanyát ver galambok csapatja. 
Ezüstös, aranyos selyemdolmányukban 
Szárnyuk szabadján itt kényesen czikáznak. 
Nagy fennhéjázásból ha melyik lebukkan, 
Kedves vendége a jámbor, öreg háznak. 

Hófehér fejével maga is galamb tán, 
Az ég madarait vén barát gondozza. 
Ablak-ereszetjén terített asztal vár, 
Aranyos búzaszom, gyönge, fehér morzsa. 
Valahány galamb a játókba' kifárad, 
Biztos szárnyalással ide tart egyenest. 
Nem panaszos nála lakoma, szolgálat, 
Vendéglátásra az öreg úr sose rest. 

Öröm azt csak nézni, ez a szép aggastyán, 
líózsás képe körül tél tiszta havával. 
Kis pajtásai közt izes étket osztván, 
Naphosszat velük elnyüglődni nem átall. 
Itt fenn közelebbről szemléli az istent, 
Szive szűz jósága tán attól virágzik? 
Ép, szende kedélye vihart sosem ismert, 
Gyermeki vidámság mosolyában játszik. 

Szent, boldog öregség, perezre meg nem hibbant 
Benső egyensúlya hosszú élte sodrán. 
Gondolat, érzés, tett közt a nemes összhang 
Nem tört meg, zavaros önvádba' sikoltván. 
Csöndes buzgóságban napjai elszálltak, 
ímhol visszaragyog derűs esthajnal rá: 
Van-e oly fensége emberi nagyságnak, 
Pompáját mely ezért cserébe ne adná? 

Nevet adtak néki az ifíabb társak, 
Madarak pajtása köztük az agg testvér. 
Vállalja, nem veszi léha csufolásnak, 
Kicsi vendéginek alamizsnát sem kér. 
Inkább félre néznek, ha az öreg elcsen 
Egy s más jó falatot a közös asztalról. 
Tudja kiki, benne bűn, makula nincsen, 
Aldus fogan abból torzsás, kemény tarlón. 

Lenn rideg valóság, gyöngéd költészet fenn, 
Annak rabjai a vigaszt ettől várják. 
Mintha egymás fölött, mégis egymás ellen, 
Két hatalmas folyam hömpölygetné árját. 
Alacsony küzdésben lelkem ha kifáradt, 
Csak oda menekszik ereje végvesztén. 
A szennyes hullámban csapzott, tépett szárnyak 
Megtisztulnak, fényes vizein evezvén. 

Irigyellek szívből jámbor, öreg barát, 
Olcsó kedvtelésed tiszteletre gerjeszt. 
Lelkedben hordod az örök szép sugarát, 
Földi indulatok rozsdája nem senyveszt. 
S ha majd egykor eljön ama nehéz óra 
S szárnyas pajtásidtól válni kell örökre : 
Egy fehér galamb csak szárnyait kibontja 

- S elvész a szem elől égbe vivó röpte. 
LIPCSEI ÁDÁM. 

ZSUZSA NAGYMAMA. 
Ágyamhoz szegezve, itt fekszem betegen, 
Kagyog a holdvilág az ablaküvegen, 
Tánczol a falon a lobogótűz fénye. 
Nincsen más nesz, csak az óra ketyegése. 

A múlt tarka-barka sok képe megjelen, 
Emlék emlék után felrajzik lelkemen. 
Gyermek vagyok újra; verőfényes tájon 
Szülőföldem kedves helyeit bejárom. 

Öreg nagynénémbez, lelkem oda száll át. 
Nem hivtuk néninek; hogy hivnók a lányát ? 
Zsuzsa nagymamánk volt. Hófehér hajára 
Simul főkötője, úgy illik reája. 

Nem kastélyban lakott, elveszett az régen, 
Kicsi udvarháza mosolygott szerényen. 
Mint a fényes pohár, minden tiszta benne, 
Hófehérre vannak falai meszelve. 

Fehérre súrolva a szobák padlója, 
Az ablakot fehér függöny körülfolyja. 
A kanapé egyik ősanyánkról maradt, 
Ócska barna képek borítják a falat. 

Márványoszlopokon nyugvó ódon óra, : 
S emlékeztetésűl boldogabb napokra, 
Kókuszdiópohár, ezüstbe foglalva, 
ősi kincsesháznak megmaradt darabja. 

Künn a kis udvaron a homokban játszunk, 
Istálló tetején verébre vadászunk. 
Mókusmódra kúszunk öreg eperfára, 
Édes gyümölcséből dúsan lakomázva. 

Pillangót kergetünk árnyékos szilvásba'. 
Terebély almafa lombjait himbálja, 
Mohos kőasztalnál pihenhetsz alatta, 
Bízvást leheverhetsz a puha gyeppadra. 

Daraszolt ösvények veteményes kertben, 
Szem legyen, ki benne dudvát, gyomot leljen, 
Veresszőlő, egres szegi a táblákat. 
Közben egy-egy mályva piroslik vagy sápad. 

Tágas ebédlőben vár a jó ozsonna, 
Bivaly-aludttej a zöld mázos csuporba. 
Aztán az öregek csevegni kiülnek 
Csüggő lombja alá a szomorufűznek. 

Hol kis patak síklik, partjain virágok, 
A hűvös habokba mártogatják lábok. 
Csurgó csobogását hallgatom, hallgatom, 
Nagy czitromfa alján ülve a kőpadon. 

Hallgatom, hallgatom, hogyan beszélgetnek 
Hős tetteiről a veres-ingeseknek, 
Veres-ingeseknek hires vezéréről, 
Dicső Garibaldi nagy dicsőségéről. 

Hallgatom, hallgatom....Mámoros lesz lelkem: 
Veres-ingesekkel vészbe, harezba mennem 
Oh, úgy vágyom én is. Bárcsak nagyobb volnék 
Daliás vitézek, veletek harczolnékl 

Oh akkor még hittem, (gyermekkor álmai!) 
Hogy még belőlem is lehet majd valami. 
Még csak álomként se ötlött fel lelkemen, 
Hogy a sors valaha ilyen csúffá tegyen. 

VERSÉNYI GYÖRGY. 

VASÁRNAPI U s Á í i . 

Efcy óriási szikla nőtt ki a földből; a Nerzeten alakjá­
nak hü mása. 

T Ö R T É N E L M I MONDÁK. 
Közli Dedek Crescens LajOS. 

A faji önérzetből fakadt nemzeti büszkeség a mi 
eleink történetét is át-meg-átszőtte a legendaszeríi-
ség bájos rendkivüliségcivel s ma már nehéz a sok 
kedves meséből a történelmi magot kifejteni. A 
Munkács, Ungvár, Zobor, Csepel, Csanád, Esküllő, 
Gyula nevekhez, az alpári síkhoz kötött harczi 
dicsőség, a kazár Ménmaróthnak, a bolgár Zalán -
uak, Glád és Gelu uralma, a Szvatopluk-féle kül­
döttség, a fehér ló, alpári fü, a kenyér és só küldé­
séről szóló mondák nagyobbrészt olyanok, a milyenek 
a komoly történelemben csak annyiban jöhetnek 
szóba, a mennyiben bizonyságai annak, hogy 
őseinknél sem hiányzott a kedély mélysége, a szív 
nemessége, s nyilt ezeknek virága: a költészet. És 
e kedves mesék olyannyira átmentek a költőies, 
lovagias hajlamú magyar nemzet közhiedelmébe, 
hogy ma, midőn azok jó része a tudomány rostáján 
mint polyva áthullott, nem tudnak tőlük sajnálat 
nélkül búcsút venni. 

A kereszténység új eszmekört s egy új monda­
költészetet szült. A vallásos érzület megtenné a 
legendák misztikus körét. Hatása meglátszik a 
középkor romjain épülő újkor emberén is. A szaba- j 
dabb mozgás, a rohamos haladás ép úgy, mint a 
létért való küzdelem csak az úgy nevezett felső j 
• százezerét érintek, A nép, a változott körűimé- j 
nyék között is maradt a régi. Örökség gyanánt 
hozta magával a közép-korból a miszticziszmust, a j 
romanticziszmus iránt való hajlandóságot s a maga 
természetiességéből kifolyó, tiszteletreméltó ideáliz-
must. Ezeket alkalmazta ott, hol eszével a miveltek 
intézményeit felmérni nem tudta. Szegényedése 
önkéntelen is a «régi jó idők> magasztalójává 
tette, 8 élénk, de mindig józan, természetes észre 
valló képzelete a rendkivüliség színébe öltözteté a ! 
letűnt évszázadok alkotásait. Félműveltsége folytán \ 
babonáskodással átszőtt hite a természetfölöttiség 
mázával vonta be azokat. 

Valamely vár, mely hajdan rettegett, vagy áldott i 
arának fészke volt, de melyre atyái hagyományai 
révén mindig tisztelettel tekintett, az ő szemében : 
nem a világeszmék fejlődését, hanem a földöntúli *" 
lények munkáját hirdeté romjaiban. Költészete így 
örökité meg azt. 

A természeti erők sajátságos játéka, egyes csodás 
alakulások megragadták figyelmét. De, mert egy­
részt azok tudományos megfejtéséhez nem érthe-

Dörre Tivadar rajza. 
A szerzetes ott állt mozdulatlanul, mint egy boszúló angyal. 

tett. másrészt azonban természetes érzéke sejteti 
vele, hogy okozat ok nélkül nem lehet: költészete­
ben teremte meg a reá nétve láthatatlant. S mig 
így megnépesíté a lakóhelyét körülvevő rengetege­
ket, megszólaltatá az élettelen sziklákat, addig 
önkéntelenül egy új világot, a babonás szellemek 
világát teremte meg és sok esetben fentartója lett 
a történelmi hagyományoknak. 

Természetes tehát, hogy az így keletkezett 
monda-költészet mindig bízom iegtöbbuflr 
történelmi alappal bir ugyan. de .ven alap hiteles-
ségét sokszor még a tftrténelemirásnak i fejlelt 
sége mellett sem lehet meghatározni. A költésiét 
és a valóság gyakran oly szoros ölelkezésben jelenik 
meg szemeink előtt, hogy H történelmi honcstan 
legélesebb és legfinomabb eszközeivel sem lehet 
szétválasztani .Ik.t. Ez az oka. hogy gyakran 
adósok maradunk a magyarázattal, mikor a mondát 
úgy regéljük el, a hogy hallottuk, vagy egyes búgó 
gyűjtők följegyzéseiben olvastuk. 

I. 
A hricsói kőszerzetes. 

A festői szépségű szulyói völgyben emclke-
dib Hricsó vára, a középkor merész építésének 
e remek emléke. A szilaj Vág folyó mentén, 
termékeny síkság közepéim! több kopár szikla­
csúcs mered ki. Ugy tetszik, mintha hódolni 
gyűltek volna egybe az előtt a toronymagasságú 
sziklatömb előtt, a melynek csúcsára kyklopsi 
erővel, kihívó vakmerőséggel rakott ősi fészket 
a hatalmában elbizakodott emberi kéz. Karcsú 
tornyok, megbonthatatlanoknak látszó falak 
alkotják e kis terjedelmű, de megkapó szépségű 
váracsot; erőtől és bátorságtól duzzadó kornak 
e daezos, kihívó emlékét. 

Ma az egykor büszke vár romjaiban hever. 
Háromszáz esztendeje dúl rajta az enyészet, és 
háromszáz esztendeje száll róla ajkról-ajkra a bor­
zalmas bir: Hricsó a gonosz uttUmek tanyája. 

A Jagellók királyi nemzetségének elenyészté-
vel s az ozmán uralom megfészkelődésével egy-
időben halt -ki Hricsó hatalmas urainak csa­
ládja is. Lahar, a rettegett rabló lovag, bánatos 
könnyűt hullatott négy fiának gyors egymás­
utánban bekövetkezett halálán, s midőn meg­
tört atyai szive ősei mellé lepihent, a terjedel­
mes birtokok nejére maradtak. A mélyen súj­
tott anya és vigasztalhatatlan nő Hricsó várába 
vonult vissza. Ott ohajtá leélni özvegysége szo­
morú éveit. De nem tehette zavartalanul. Báj-
kora már inkább az ősz, mint a tavasz felé haj­
lott, a kérők még sem hiányoztak. Nem szivére, 
birtokaira vágytak. Hricsó és Bittse várára és 
azokra a dús kalászt termő szántóföldekre, a 
melyek a Vág mentén egész föl Vág-Beszterczéig 
terjedtek s őt ismerték úrnőjüknek. Az özvegy 
határozott fellépése végre is visszarettenté e 
léha hadat s Lahar lovag bús hitvese három 
hosszú évet töltött teljes visszavonultságban, 
valóságos klastromi csendben. 

Az édes haza határán ez időben nehéz felle­
gek tornyosultak. A trónöröklés miatt kitört vi-
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szályokkal csaknt ni egy időben jelent ínég a val­
lási viszályok réme. A mindinkább tért foglaló 
új tan terjedési vágya s a régi uralkodó vallás 
\e<lekezese lángba borította az országot. A pár-
toskodás s.< II. nie megzavarta • népek • az ígyt-
seklíelu|.t,lel(lnltiiaesalá(l..kbol(logságát.Atár-
sadalini érintkezés csaknem teljesen szünetelt. 

A hricsói özvegy maga is az új tan felé bájol-
\MII, bizonyos megelégedettséggel látá • nálunk 
szokatlan jelenséget Kegyeletes czélját, gyászá­
nak örökös voltát, visszavonultságát biztosítva 
liíti, örült. KJH'H e lmtnlmaB 
új áriiiuliit zavarta meg örökre I" kéjéé, lón nyu­
godt özvegységének sírásója. 

Ugyanis tÓMomszédja, Thnr:á Ferenc:, Nyit-
rának egykor püspöke, most az új tan buzgó 
hive és terjesztője volt. K.isztka Miklósnak, Mé­
tává örökös nelkul elhunyt urának Kánya, a 
hét vármegyében ismert s csodálva emlegetett 
szépségű Borbála, megzavani Ferencz püs­
pök eszét. Ugy találta, hogy a szerelem ré>-
zsalánczait viselni kelleinesebb foglalkozás, mint 
a görhe főpásztori botra támaszkodva, mindig 
fsuk inasok boldogságán fáradozni. Búcsút mon­
dott tehát az egyházi pályának s Borbála karjai 
között keresé üdvét. Kereste, de nem találta. 
Házassága meddő maradt s a bájoló nő csakha­
mar a letört virág sorsára jutott. Elhervadt és 
meghalt. Kégi és közös sors. Mindig ismétlődik, 
de a szerető szívekre mindig váratlanul sújt, 
mindig fájdalmasan nehezedik. 

Ám ThUftÓ /•</<•//(•; szivében a szerel, m csak 
szálló volt. Ót csak két szenvedély hevíté iga­
zán : a gazdagság és a hatalom utáni vágy. 
Egyik szcmpillájan tán rezgett még a veszteség 
koiiyeseppje, mikor mlir a másik új zsákmányra 
lesett. Elelmeskedő esze Hricsó várának szo­
morú özvegyén, a nála jóval idősebb nőn akadt 
meg. Az özvegy kezén lévő birtokok min­
di tnmnen aThurzók birtokaival s a lietavai ura­
dalom földjeivel voltak határosak. Sok helyütt ke­
reszteztek egymást, több oldalon váltakozva kö­
vetkeztek. A két hatalmas birtoktest egyesítése 
tehát a felvidék leggazdagabb, leghatalmasabb 
főurává tette volna boldog birlalóját. A korban 
előhaladott özvegy felesleges, de még mindig 
ürhető teher leendett ily gazdagság mellett. 
Thurzónak ez elég volt. Látta a nyereséget, 
megbarátkozott a fogyatkozásokkal és hatá­
rozott. 

A hricsói vár begyepesedett udvarát ezen 
időben sokszor felverte Thurzó Ferencz lová­
nak patkója. A főúr az özvegy gyakori látogatója 
lőn. Ilyenkor azután csorgott ajkairól a szere­
lem méze, melytől csakhamar megrészegedett 
az özvegy fogékony szive. Ferencz grófnak nem 
is volt nehéz dolga. Erős, férfias alak volt. 
Homlokán az akaraterő, egész lényén a bátor­
ság ömlött el és sajátságos tüzű szemeiből oly 
melegség áradozott, mely a leghidegebb szivet 
is fölvillanyozta volna. Az özvegy csakhamar 
lépre ment, de a földet nem vesztette el lábai 
alól egészen. Bár elvesztette volna ! Akkor tán 
kevésbbé súlyos szenvedések, elviselhetőbb lán-
ezok tartották volna békóikban! 

Lahar özvegye nem volt annyira hiú, hogy 
azokat a redőket, melyeket az idő és fájdalom 
rajzolt arczára, ne látta volna. Az a csiszolt 
ezüst lap, a melyet gyakran emelgetett arcza 
elé, s mely a tükröt helyettesít*, jó barátja volt. 
Megmondta neki, hogy ő nem illik ahhoz a 
daliás férfiúhoz. Igen, de a szív követelte jogait. 

A szerelem és az önérzet küzdelemre kelt 
benne s az eredmény a női gondolkodás, a 
naivitás remeke volt. "Férjem nem lehetsz, de 
légy fiam!> Ez volt válasza Thurzó ömlen­
géseire. És ugy tett. 

Fiává fogadta 8 örökösévé avatta kérőjét! 
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Thurzó kezdetben örömmel üdvözölte az 
özvegy elhatározását. Azt hitte, hogy czélját 
teljesen elérte. Pedig csak csalfa látszat volt. 
A hricsói várban addig, mig az özvegy élt, ő 
vendég volt csupán. Parancsait ha teljesíté is a 
léha szolgasereg, arczuk és tetteik niégi.s azt 
mutatták, hogy tulajdonképi parancsolójuknak 
az özvegy úrnőt ismerik. De meg az erőszakos 
lelkek nem ismerik a türelem erényét. Fél­
munka nekik nem eredmény. Természetes 
tehát, hogy Thurzó csakhamar elégedetlen volt 
ilyen megoldással. Gyorsan egy csapással akarta 
a dolgot elintézni. 

Kísérteties éj borúit Hricsó várára. Kint az 
elemek, odabenn a szenvedélyek tomboltak. 
Thurzó két hű csatlósát véve maga mellé, be­
tört az özvegy éjjeli szentélyébe s durva kezek­
kel kiragadta ágyának puha vánkosai közül, 
hogy a vár hideg, napsugárt soha sem látó föld­
alatti börtönébe dobja. Másnap reggelre kelve 
elbocsátá az úrnőhöz hü szolgákat s azt ha­
zudva, hogy az özvegyen dühöngő kór, az őrült­
ség ütött ki, korlátlan birtokába vette a várat s 
azt saját zsoldosaival rakta meg. 

Azonban a bűn büntetése nem maradt el. 
Thurzó Ferencz uram is bűnhődött. Félve, hogy 
az özvegy kiszabadulhat, nem mert a várhidon 
átlépni s így a saját foglyának lőn foglya. 

Az özvegy siralmas állapotban volt. A sötét 
börtön borzalmait, a nehéz nélkülözéseket elvi­
selhetetlenekké tette a fájdalom, melyet sze­
relme tárgyának hálátlansága okozott; az őrült­
ségig kétségbeesetté tette az a gondolat, hogy > 
eszményképe aljas rablólovagnál nem egyéb. 
Halvány reménysugár, könnyen foszló vigasz­
talás volt rá nézve az a gondolat, hogy hátha 
« barbárságot csak az oknélküli féltékenység 
okozta; hátha a szerelem megpuhítja az erősza­
kos ember szívét. Eövid idő múlva tán ismét 
karjaiban pihenhet meg boldogabban, mint va­
laha . . . Szegény jó asszony! Hasztalan remény­
kedtél. 

Órák, napok, hetek és hónapok teltek el a 
szomorú rabságban. A szabadulás minden re­
ménye elhamvadt. Csodálható-e, hogy a nagy 
szeretet kiolthatatlan, iszonyú gyűlöletté vált? 
A megalázott, megkínzott nő szivének egész 
keservét kiönté abban az átokban, mely fony-
nyadt ajkairól a vár s annak lakói ellen elhang­
zott. Mint egykor az agg, saját leányaitól a ziva­
tarba kitaszított Lear király, úgy szitkozódott 
most a fogoly nő a szenvedély átkozódásával: 

Fújj szél, szakadj meg, fújj, dühöngj vihar! 
Felhők omoljatok le, mig a tornyot 
S a szél vitorlát elsülyesztitek ! 
Ti gondolatnál gyorsabb kéntüzek, 
Kengyelfutói a tölgyhasgató 
Mennykőnek, hamvaszszátok el 
Ez ősz fejet I Világot rengető 
Villám, döngesd laposra e kemény 
Kerek világot! Bömböld el a 
Természet műhelyét s egyszerre fojts meg 
Minden csirát, miből a háládatlan 
Ember keletkezik! 

Az átok fogott. Alig hangzott el s alig adá azt 
tudtul a börtönőr büszke urának és zsoldosai­
nak, már is látszott hatása. Földöntúli rémes 
kisértetek vertek tanyát a bűn e helyén s kínoz­
ták a várúr sziklakeménységű szívét. A biztosság 
érzete tolvajként iramlott el, magával vive min­
den örömöt, minden boldogságot. Az emberek 
kérdőleg, fejcsóválva s csak lopva tekintettek 
egymásra, hogy keresztet vetve valahová eloson­
janak. A föld alatti helyiségekből folytonos zúgás 
és dörömbölés hallatszott. Az üres, hosszú folyo­
sókon fájdalmas sóhajok suhantak át. Fenye­
gető rémek járták be a szobákat s elpusztítottak 
mindent, mi útjokba akadt. Száz kezű és ezer 
szemű szörnyek vihogása zavarta meg a vár 

urának nyugtalan éjjeleit. És mikor fel-felrez­
zent, az éj sötétjéből lidércz fénytől övedzetten, 
átokra nyílt ajakkal jelent meg előtte az agyon-
kínzott alakja. Segélykiáltása pedig elhangzott 
a kísérteties pusztaságba, mert a megrémült cse­
lédhad akkor érzett némi biztonságot, a mikor 
bűnös urától távol volt. 

Egykor azután vendég érkezett az elátkozott 
vár sánczai elé. Egy szentség hírében álló szer­
zetes. Bebocsátást kért s nem engedé magát 
elutasíttatni. Az egykori püspök kedvetlenül, 
megtörve a félelemtől, maga elé bocsátá őt. Tér­
dei megreszkettek, hangja megcsuklott s orczája 
elhalványodott, mikor a szent férfiú nyugodt, 
komoly arczát megpillantá. Ez pedig mennydör-

mása. És ámbár e kőrémet Thurzó emberei apróra 
törték, minden reggel sértetlenül s a maga 
egész kisértetiességében ott állott mindig. Ott 
áll most is. Fenyegető kézzel mutat a várra, 
mely azóta porba omlott. 

Az izgatottság s a rémek kínzásai végre meg­
törték Thurzót. Elküldte emberei közül azokat, 
a kik időközben még el nem szöktek, s hivek 
maradtak hozzá, hogy az özvegyet vezessék ki 
börtönéből, s ha megesküszik, hogy kínzóit el 
nem árulja, bocsássák szabadon. Késő volt. 
Mikor a csatlósok benyitottak böntönébe, akkor 
már nem szorult földi kegyelemre. Kiszenvedett, 
hogy a legfőbb igazság előtt vádolja be kínzóját. 

Mint az üldözött vad, úgy menekült Thurzó 
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ták s a monda Labar lovagja nem más, mint a fel­
vidék egykori híres főura: Podmaniczky Eafael. 

Podmaniczky Eafael 1558-ban balt meg, mint 
trencsényi főispán. Magva szakadván, birtokait, 
kőztük Hricsó várát is, a királyi fiskus örökölte. 
Neje Lomniczy Janka, Ádámnak,Brunov urának leá­
nya, siker nélkül indított iránta pert. A terjedelmes 
birtokot vissza nem kapta sóba, mert azt Ferdinánd 
Thurzó Ferencz nyitrai püspöknek és fivérének 
Györgynek adományozta. Ehhez a birtokhoz tarto­
zott Hricsó vára is, mely ez időben kétségtelenül 
romokban heverhetett, mivel Thurzó Ferencz azt 
Kilián János bittsei várnagygyal újra építteté. 

A monda hőse, Thurzó Ferencz, Teofilnak volt a 
fia. Nagybátyja, Thurzó Elek, az éles eszű ifjút 
Olaszországban taníttatá s ellenkezése daczára az 
egyházi pályára szánta. így lett 1534-ben nyitrai 

Midőn így igazságot szolgáltatunk a Thurzók 
emlékének, egyszersmind bámulnunk kell a nép 
élénk képzelő tehetségét. 

A BAROSS-SZOBOR PÁLYÁZATÁNAK 
PÁLYANYERTES MÜVEI. 

Nincs nehezebb s jó részben kényesebb föl­
adat, mint egy alig pár éve elhunyt nagyságot, 
maradandó érczben megörökíteni. 

Az ember lényével, megjelenésével folyton 
előttünk áll s kényelmetlenül ellenőrzi a mű­
vész képzeletének magasabb szárnyalását. Nem 
alkothat teljesen függetlenül egy magasabb czél, 
egy magvasabb eszme érdekében. 

Baross Gábor, a «vasminiszter*, az erély, aka­
rat s a munka embere volt. 

SZÉCSI ANTAL PÁLYAMŰVE. STRÓBL ALAJOS PÁLYAMŰVE. 

A B A R O S S - S Z O B O R PÁLYÁZAT P Á L Y A N Y E R T E S M Ű V E I . 

RÓNA JÓZSEF PÁLYAMŰVE. 

gésszerü hangon támadt a gőgös főúrra, szemére 
veté bűneit s bűnbánatra szólítá megrögzött szi­
vét. E szokatlan hang visszaadá Thurzónak ere­
jét. Szolgáit hivatá s az alkalmatlan vakmerőt 
kidobatta a várból. 

A szerzetes engedett az erőszaknak, de nem 
mozdult a vár alól. Esőben, szélben és viharban 
ott állott mozdulatlanul, mint egy boszuló 
angyal. Időről-időre felemelé szavát s erős han­
gon sorolá föl a várúr bűneinek sorozatát. Ez 
több volt, mint a mennyit egy Thurzó Ferencz 
elviselhetett volna. Zsoldosai megfogták a vak­
merő barátot s a vár toronyába zárták, hogy ott 
éhhalált szenvedjen. Azonban hasztalan. Alig 
zárták el a szerzetest, azon a helyen, hol a vár 
előtt állott volt, egy óriási szikla nőtt ki a föld­
ből, az elzárt szerzetes fenyegető alakjának hű 

Hricsóból. Visszatért Lietavába. A szolgahad 
eloszlott, s midőn az utolsó is kilépett a vár­
kapun, az egykor büszke fészek, mint kártya­
vár, úgy omlott össze. Sűrű füstgomolyag hir-
deté a környék lakóinak a bűn e rémes tanyá­
jának végső pusztulását. És nem volt erő, mely 
azt romjaiból ki tudta volna emelni. Próbálták 
újra építeni; de a nap munkáját megemészté az 
éjszaka rombolása. A földrengés és a tűz lehe­
tetlenné tett minden munkát. Csak a kisértetek 
maradtak ott békén s a vár előtt a kőszerze-
tes — a rút hálátlanság boszúlója. 

* 
így szól a monda. A történelem természetesen 

mást beszél. Hricsó vára már rV. Béla korában is 
szerepelt. 1265-ben nyerte azt kiváló szolgálatai elis­
meréséül Pál fia Miklós «de generc Beych». Építője 
ismeretlen, A XV. században a Podmaniczkyak bir-

püspökké. Nagybátyja halála után megváltoztatta 
életpályáját s 1558-ben már mint királyi tanácsos 
és a császári udvari kamara elnöke szerepelt. 
A történelem rendkívül eszes, bátor embernek 
mondja, a ki kivált pénzügyi dolgokban volt elismert 
tekintély. Első neje Kosztika Borbála, a második 
Zrínyi Katalin, a szigetvári hős leánya volt. 

Látjuk ezekből, hogy Hricsó vára jogos birtoka 
volt Thurzónak, bár kétségtelen, hogy az özvegy 
sérelmével nyerte. A monda keletkezését annak 
tulajdonítjuk, hogy Hricsó vára ép akkor éghetett 
le, a mikor Lomniczi Janka is, meg Thurzó Ferencz 
is özvegységre jutott. S mivel a nép észjárása 
szerint ebből újabb házasság lett volna rendén, 
mely azonban nem következett be, s mivel a birtok 
ép akkor került az elhamvadt várral együtt Thurzó 
birtokába, a népies képzelet kész volt a rémmese 
összealkotásával, a melybe a vár előtt álló s emberi 
alakot mutató sziklatömb, aköszerzetes igen szépen 
beleillett. 

E három fogalom alaki megtestesítésével kell 
őt a művésznek eszmeileg kifejeznie, az egyén 
megjelenésének fölhasználásával személyesíte­
nie alakilag, szóval a monumentális művészet 
kívánalmai szerint állítani elő mindazt, a mi a 
köztudatban él s föladatának keretében kifejez-. 
hető. 

Nem mereven hű hasonmását óhajtjuk Ba­
rossnak ; ez kevés és kicsinyes föladat volna; 
sem a valóságtól teljesen független képzeleti 
alakot nem kívánunk; amannál jóval többet, 
emebből csak annyit, a mennyi az eszmei tar­
talom kifejezése érdekében szükséges. 

A személyesített erő, munka és akarat legyen 
Baross Gábor jellegzetes alakjában a vezér-

I eszme s a bírálatnál legfőbb kívánalom. 
Dy szempontból őszintén s némi sajnálko-

! zással mondhatjuk, hogy a pályázók közül alig 
! egy-két mű jöhetett tekintetbe s volt érdemes a 
i jutalmazásra. 
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Szorgalmas munkáról, becsületes igyekezet­
ről tanúskodó pályamüvek szép számmal van­
nak, sőt a szobrászati elcsépelt frázisok hasz­
nálatában nem egy elismerésre méltó ügyessé­
get tanúsít, de csak a mellék-alakoknál; a főalak 
annál mostohább elbánásban részesült, úgy­
annyira, hogy szinte semmiséggé törpül a többi 
mellett. 

Láttunk díszmagyarban jól megtermett tes­
tes alakokat. Közéletünknek bármely közepes 
nevezetességű alakja megörökíthető ily módon. 
Semmit mondó tartás, üres, kifejezéstelen moz­
dulat ; a nagy igyekezettel készített mente ÓB 
zsinórzat minden, már pedig ezek nem tehetik 
jóvá az említett hiányokat. 

A legtöbb pályázó tudatával sem látszik birni 
annak, hogy mi a monumentális művészet leg­
főbb és legegyszerűbb kívánalma. Sokan a sab­
lont s a konvenczionálizmust tekintik annak és 
ily irányban haladnak sajnálatraméltó naivi­
tással. 

Az első díj nyertese, Stróbl Alajos, merész 
elhatározással szakított az eddigi fölfogással, s 
teljesen új, szokatlan alapon kívánta megoldani 
föladatát. Hullámoktól körülnyaldosott szik­
lára állította a vasminisztert; kezébe a Vaskapu 
szabályozásnak tervezetét adta, mellette a gu­
ruló szárnyas kerék, alant a repülő Mercur s 
mögötte a lelánczolt természeti erőket jelké­
pező szakállas ősz férfi hatalmas alakja. 

Az eszme szép; költői lendülettel van föl­
fogva és előadva; azon a határon mozog, a hol 
a festészet és szobrászat sürün találkoznak. 

Még csak a csapongó sirály 8 a háttér sötét, 
viharzó felhői hiányzanak s kész egy pompásan 
gondolt allegorikus festvény — Baross emléké­
nek megörökítésére. 

Valóban kitűnő alkotása Stroblnak s óhaj­
tandó, hogy minél előbb díszítse a központi 
állomás előtti tért e monumentális és hatal­
masnak ígérkező alkotás. 

Szécsi Antal, a második dij nyertese, jel­
legzetes s kiváló tanulmányról tanúskodó alko­
tást mutatott be. Baross alakja az erő és férfias 
megjelenés példaképéül tekinthető; egyik legki­
válóbb alkotása e derék művészünknek. Mellék­
alakjainak jelképes fölfogása beható tanulmány­
ról tesz tanúságot. 

Három mintát állított ki, s mind a három 
becsületére válik a szorgalmas művésznek. , 

Nagy gondot fordított arra, hogy Baross ki­
tűnően legyen találva, s e részben teljesen ele­
get tett föladatának. 

Róna József, a harmadik dij nyertese, az 
összhatást tartotta főleg szem előtt. Főalakja, 
bár nem annyira jellegzetes, mint Stroblé és 
Szécsié, de sok erőről tanúskodik. 

Mellékalakjai sok művészi leleménynyel s 
bizonyos lendülettel együtt szerencsésen feje­
zik ki a művész által czélzott gondolatot. 

Eredeti s új gondolat (a mellékalakok közt) 
Mercurt szárnyas kerékre ültetni, mintegy állan­
dósítását, megteremtését jelezve az alak által 
képviselt szakmának. Szépen gondolt és sok 
erővel fölfogott mellékalak az ipar, bőrkötényes 
munkás által jellegzetesen ábrázolva. Meztelen 
nő kezében koszorút tartva, könnyed helyzetben 
e dicsőséget képviseli. 

A többi, egyben-másban sikerült pályaműve­
veket ez úttal mellőzzük, nem mintha érdemet­
lenek volnának a fölemlítésre, hanem mivel 
csak a pályanyerteseket kívánhattuk olvasóink­
nak képes másolatokban is bemutatni 

K—ny Ö—n. 

ELSŐ KÖLTŐI ÖRÖMÜNNEP HAZÁNKBAN. 
A késő maradék is büszke örömmel fogja 

emlegetni azt a lelkes és fényes ünneplést, 
melylyel a mai nemzedék Jókai Mórt írói pályá­
jának ötvenedik évfordulója alkalmából meg­
tisztelte, őt a szeretet és elismerés ezernyi 
jelével, zálogával elhalmozta. 

Midőn ezen örvendezünk, igen érdemes föl­
elevenítenünk az emlékezetét annak a költői 
örömünnepnek, mely ez előtt félszázaddal, tehát 
épen akkor történt, mikor Jókai az ő fényes 
pályáján megindult, s mely első volt a maga 
nemében hazánkban. 

Értem azt a «Dalünnep »-et, melyet akkori 
íróink s tudósaink Kisfaludy Sándor tisztele-
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téré rendeztek születésének 70-dik s irói pálya­
futásának 50-dik évfordulója alkalmából. 

A dolog így történt. 
1843 márczius 11-dikén következő fölhívás 

jelent meg a lapokban: «Dalünnep. — Kis­
faludy Sándornak, most élő legtiszteltebb kök 
tőink Nesztorának 70-ik név- és évnapja elő­
estéjét nyilvánosan is megülni szándékozván, 
többen, tisztelői közül, b. Eötvös József elnök­
lete alatt dalünnepet rendezének el, mellyre a 
t. ez. fővárosi közönség lelkes hölgyei ugy, 
mint férfiai, ezennel nyájas tisztelettel meg­
hivatván, szívesen láttatnak. — Az ünnepély 
f. hó 17-ikén pénteken délután 4 órakor a 
magyar Tudós Társaság teremében fog tar­
tatni. — B. Eötvös J. m. k. elnök. Garay m. k. 
rendező.» 

Az ünneplés névsora következőleg volt meg­
állapítva : 

t i . Báró Eötvös József megnyitó beszéde. 
2. Kisfaludy Sándor életrajza, Garaytól. 3. Köl­
temény, Vachott Sándortól. 4. Nők és az élet, 
Kuthy Lajostól. 5. Csobáncz, rege Kisfaludy 
Sándortól, szavaló Erdélyi János. 6. Nemzeti 
háromszin, költemény Vajda Pétertől, 7. Kis­
faludy Sándor mint nemzeti költő, értekezés 
Gorove Istvántól. 8. Költemény Garaytól, sza­
való Székács József. 9. Zárbeszéd Tóth Lőrincz-
től. Közben a nemzeti színház kardalnokai egy 
Erdélyi által készített alkalmi költeményt éne­
kelnek. » 

Hogy azonban a rendezők és a fölhívás 
kibocsátói ez érdekes műsor mellett is mily 
kevés részvételre számítottak, mutatja az, hogy 
a «Dalünnep* vendégeinek a befogadására elég­
nek vélték az akkor még bérházban lakozó 
Akadémia kisded termét. 

De mindannyian igen kellemesen csalódtak. 
A kitűzött időre oly nagy számban jelent meg 
a főváros müveit közönsége, hogy tizedrésze 
Bem fért volna be a Trattner-Károlyi ház «tudós 
társasági termés-be. 

A rendezők látván e bajt, rögtön egy merész 
mentő eszközhöz folyamodtak. Átszaladtak a 
szomszéd megyeházához s annak a nagytermét 
kérték el az alispántól. Az alispán nagy hirte­
len berendeztette úgy, a hogy, a nagy termet s 
a «Dalünnep» elnöksége és rendezősége diadal­
lal kérte föl a már-már zúgolódó közönséget, 
hogy méltóztassék átsétálni a megyeházára. S a 
közönség csakugyan nyomban át is költözködött, 
a mi nem minden zavar nélkül ment végbe, 
mert a mellett, hogy mindenki rohant jó helyre 
jutni, sokan ép olyanok szorultak ki, a kik az 
Akadémia termében elébb már bent voltak, sőt 
jó helyeken ültek. Tehát a megyeház sokkal 
nagyobb terme is szűk volt a vendégsereg be­
fogadására. Az elnökség és a szereplők is csak 
nagy szorongással juthattak el helyeikre. 

Ez a zavar és tolongás azonban igen örven­
detes ' jelenség volt akkor. Jele volt annak, 
hogy a magyar irodalom és annak egyik kitűnő­
sége már közérdeklődést is tud kelteni. Nem is 
győztek az akkori lapok eléggé dicsekedni, hogy 
nemcsak átalában « hölgyek*, hanem «főrangú 
hölgyek* is oly nagy számmal jelentek meg e 
«Dalünnep *-en, mint hasonló összejöveteleken 
még soha az előtt, noha akárhányan voltak, 
«a kik az előadásokat talán nem is értették,* 
nem levén szokva magyar nyelven sem beszélni, 
sem olvasni. 

A nagy figyelemmel hallgatott és zajos tet­
széssel: fogadott előadások közül különösen 
kivált ma is élő jelesünk, Tóth Lőrincz záró 
beszéde, mely úgy szépen fogalmazott velős tar­
talmával, mint emelkedett nemes nyelvével 
mindenkit elragadott. Gyönyörűen fejtegette a 
költők és költészet nemesítő hatását s a nem­
zeti nyelv és műveltség nemzetfentartó hatal­
mát. Nagy hatással fejtegette, hogy a művelt 
nemzetek miképen méltányolják nagy íróikat, 
költőiket úgy életökben, mint haláluk után. 
Majd így fejezte ki magát: 

•Első magyar költő, kinek a nemzet vélemé­
nye s tettleges részvéte emlék általi megtisztel­
tetést szavazott, Kisfaludy Károly, s első szép­
irodalmi ünnepély Pesten, mely a nagyobb 
világ figyelmét magára voná a jutalmazóvá 
alakult Kisfaludy-társaság első ülése volt, mely 
néhány év óta, mindenkor febr. 6-ikán, mint 
Kisfaludy Károly születése napján, a m. aka­
démia teremében tar ta t ik . . . Az emiitett ünne­
pély . . . nemes hölgyeink által évről-évre növe­
kedő érdekkel látogattatik, s e maga nemében 

nálunk első vállalat szép sikerrel kezdé a nő-
világot s a szalonvilágot is a literaturával össze­
kötni. Az akadémiai terem újabb időkben 
nagyon is szűk lőn, s a társaság hihetőleg kény­
telen lesz ezentúli közgyűléseit téresebb helyre 
tenni át. 

• A mily czélszerű nyilvános s a közönségre 
buzdítva s lelkesítve ható, és így a költő iránti 
tiszteletkijelentést a jelenre, az életre, az ügyre 
is hasznosan kiterjesztő ünnepélyt szokott adni 
a Kisfaludy-társaság a meghalt Károly emlé­
kezetére : hasonlót tervezett egy kis irói egye­
sület, Eötvös József b. elnöklete alatt, a még 
élő másik Kisfaludynak, Károly bátyjának, az 
ősz lantos Sándornak hetvenedik névnap­
jára; — azon Sándornak, ki a hazának leg­
népszerűbb költője, kinek verseit, egész le a 
gunyhóig, tudja és szavalja e hazának minden 
magyar lakosa, mert minden szava, minden 
lehelete magyar, s - aaért értetik és szerettetik 
«bátyái és öcséi, hugái és nénéi» által. 

«A dalünnep sikere messze túlhaladta a ren­
dezők szerény várakozásait. A becsültetni több­
nyire csak halála után szokott érdem ritkán 
nyert életében is szives kitüntetést. Kisfaludy 
Sándor hetvenedik névnapját s irói munkás­
sága félszázados ünnepét több száz hazafi s hon­
leány föndobogó kebellel ünnepié . . . 

«Első örvendetes jelenet, mely e dalünnepen 
minden hazafi kebelre emelve hatott, azon 
tapasztalás, hogy bármi legyen egyébiránt poli­
tikai hitünk, tartoztunk bár a «Pesti Hírlap*, a 
«Jelenkor*, vagy a «Világ* zászlói alá: mind­
nyájunknak kedves szine a nemzeti fehér-veres­
zöld, s a nemzeti lobogó lengése mindnyájun­
kat egyiránt lelkesít. Abban mind és kivétel 
nélkül megegyezünk, hogy a nemzeti nyelv 
haladásunk, sőt fönmaradásunk egyik fő föl­
tétele, s ennek lelkes művelői méltó tisztelés 
tárgyai minden el nem fogúit előtt. 

«Második örvendetes jelenet, hogy az ünneplő 
sereg sorain, országos nevű férfiak a magas 
hivatalu honatyákon kívül, a hív ifjúság körül-
csoportozó tömegében, hölgyek válogatott virág­
koszorúját s ezek közt nem csak rejtett völgyek 
ibolyáit s nemes rózsákat és liliomokat, hanem 
az újabb időkig oly idegen légű s üvegházszerű 
szalonok cameliáit s a nemzetiségre nézve 
• száz évben egyszer nyiló aloe-virágokat is* 
láthatánk . . . 

«S most már ne féltsük annyira többé a nem­
zetiség tölgyét, melynek annyi buzgó őre van, 
melynek árnyékába annyi hű fiu s leány jár 
égő szívvel áldozni. — A férfiutói munkát, s ha 
kell. «áldozat-vért* is kivan a haza; mit a höl­
gyektől esdénk, csupán részvét kegyei valának, 
s ezek most megnyerve. E tömeg, s főleg nő-
világ, a rögtönzött helyváltoztatás által okozott 
legnagyobb rendetlenség s igen kényelmetlen 
helyzetben is készebb vala végig hallgatni az 
ismételve elmondott komoly igazságokat s jelen­
léte által tisztelni meg egy érdemes magyar 
költőt, mint egyebütt keresni ingerlőbb, vilá-
giasb s anyagiabb élvezetet. — S ha e nő-
koszorú csak negyedrészben hallgatá s érté is 
meg azon nemzeti érzelmeket lehelő költemé­
nyeket s beszédeket, miket a dalünnep szónokai 
elmondanak: ez ünnep legmagasb czélja el van 
érve s a rendezőknek elég okuk van a jó kez­
deményt más években is, vagy bizonyos alkal­
makhoz kötve, vagy minden alkalomtól függet­
lenül önmagáért folytatni:* 

Bővebben idéztünk Tóth Lőrincztől, hogy az 
ő jellemző szavait hallva s mérlegelve, annál 
helyesebb összehasonlítást tehessen az olvasó 
az első és a második költői örömünnep kora és 
lefolyása közt, s annál méltóbb örömmel mond­
hassa el, hogy hál' Istennek, «Nem úgy van 
már, mint volt régen!» 

A váratlan sikerű «Dalünnep* azzal ért véget, 
hogy a rendező bizottság egy igen meleg hangú 
«tisztelet-okirat»-ot állított ki, melyet nemcsak 
az elnökség és az egész bizottság, hanem az iro­
dalom művelőinek és barátainak egész serege 
is ellátott névaláírásaival. Hogy neve aláírására 
az ősz költő minden tisztelőjének alkalma lehes­
sen, egy hétig körözték a «tisztelet-okirat*-ot a 
társaságokban s úgy küldték el aztán egy lel­
kes levél kíséretében az ünnepeltnek, ki részint 
megnehezedett aggkora, részint a távolság miatt 
nem jelenhetett meg személyesen a tiszteletére 
rendezett «Dalünnep *-en. 

íme ez és ilyen volt az első költői örömünnep 
hazánkban. K. F. 

FÉNYKÉPEK AZ OROSZ TÁRSADALOMBÓL 
A lélekkufár. 

"Istenhez és a czárhoz nem igen lehet 
eljutni,* mondja egy régi orosz közmondás. 
Ennélfogva e két helyen panaszok alig tárgyal­
tatnak. 

Az x-i kormányzóság egyik kis városából ez­
előtt tíz évvel Momirov Péter Petrovits, ügye-

j fogyott szegény árva fiút tizenhat éves korában* 
az ottani községi árvaház gondnoka tíz papir-

J rubel készpénzzel, egy kopott kabáttal s egy 
| kellőleg kiállított útlevéllel azzal eresztette út­

nak, hogy Péter Petrovits most már képes lévén, 
a maga lábán járni, keresse meg kenyerét. 
A szegény fiú, ki szüleit soha sem látta, nem is 
ismerte, egy útszéli árokból került az árvaházba, 

i hova egy véletlenül árra bandukoló részeg 
kozák-csendőr vitte el, s hol majdnem teljes 
tizenhat éven keresztül ette a város kenyerét. 
A szabályok értelmében, az utczán talált gyer­
mekek hivatalból árváknak tekintetvén, tizenhat 
éves korukig közköltségen neveltetnek. A mi 
ezután történik, ahhoz senkinek semmi köze. 
A lecsapolt tóban maradt békák maguktól szé­
lednek el, miért ne tehetnék ezt tizenhat éves 
suhanezok vagy leányzók ? 

Péter Petrovitsnak valódi nevét elhallgatjuk,, 
még pedig abból az egyszerű okból, mivel szo­
morú története, melyet alább elmondunk, nem-
koholmány, hanem valósággal megtörtént dolog. 

Tehát Momirov Péter Petrovits az imént el­
mondott fölszereléssel az X. vasúti állomás 
pályaháza felé vette útját, hogy a legközelebbi 
vonattal a «szent Moszkva*-ba indulhasson, a 
mint ezt nekie Krilov Szolon Alexandrovits, az 
árvaház írnoka, tanácsolta volt. 

— «Tudod, Péter Petrovits, — monda az ér­
demes férfiú, mikor Momirovnak a szabályszerű 
tíz papirrubel végkielégítést markába nyomta, 
— Moszkvában nem ismersz. ugyan egy lelket 
sem, annál kevésbbé ismer téged valaki. Ez pe­
dig nagy haszon, mivel ily formán mindenkit 
bátran megszólíthatsz. Meg aztán annyi a kol­
dus Moszkvában, hogy egygyel több vagy keve­
sebb, nem igen nyom a latban. Másfél rubelért 
odáig elvisz a vasút, a többivel meg két hétig: 
pompásan megélhetsz, ha üres idődet, — a mi­
ben hiányt nem fogsz szenvedni, — koldulással 
töltöd.* 

A szegény fiú, ki az árvaházban egész életem 
át kevés kenyeret, de annál több ütleget kapott, 
megköszönte Krilov Szolon jó tanácsát. Az in­
dulóházban útlevelét legalább is tizenhatszor 
kellett előmutatnia, mig végre egy ötödosztályú, 
kocsiban telepedett le. Padok vagy lóczák hiá­
nyában az utasok a kocsi fenekén guggoltak. 

Tíz órai utazás után a vonat Moszkvába ér­
kezett, s mire Momirov, kit a siető tömeg előre-
hátra taszigált, az utczára jutott, észre vette,, 
hogy a hóna alatt hordott batyuja elveszett. Igaz 
ugyan, hogy az abban volt holmi, nevezetesen 
két durva vászoning és egy kis útravaló nem so­
kat ért, de annál nagyobb csapás volt a szegény 
fiúra nézve, hogy útlevelét és kis fölösleg pén­
zét is elvesztette. Mikor e fölötti fájdalmában' 
hangosan zokogott, egy csendőr észrevette és a 
legközelebbi rendőrszobába kisérte. A felügyelő­
rendőrtiszt Momirov szavának nem adott hitelt. 

— «Az ily csavargók, mint te, — monda a 
derék tisztviselő — pályájukat koldulással kez­
dik, s a bitófán végzik. Vigyétek a gazembert a; 

Polnájába!* 
E bátorító megszólítás után a csendőr Mo-

mirovot nyakon ragadva, az udvarra lökdöste,, 
melynek közepén egy nagy fekete kocsi állott. 
A kocsinak nem voltak ablakai, s csak egy hátul' 
nyiló ajtón lehetett belé jutni. Ez a *Polnája», 
vagyis a moszkvai tolonezház társaskocsija volt, 
mely a központi rendőrség helyiségeiből napon­
ként kétszer vagy háromszor teszi meg oda és 
vissza az utat. Mig a kocsi meg nem telt, a 
bennülőkre rajok zárták az ajtót. Momirovval 
épen kitelt a szám. 

— «Tizenkettő,» — jelenté a napos őr-
tizedes. 

— «Hadd induljon,* — feleié egykedvüleg aj 
rendőrtisztviselő. 

Er re egy földalatti istállóból kivezették a l o v a ­
kat s néhány perez alat t a fekete kocsi a Pol-
nája felé döczögött szerencsétlen élő tar ta lmával . 
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Minthogy az efféle kocsik Moszkva utczáin 
nagyon közönséges és megszokott dolgok, senki 
sem törődött velők, legföljebb egy-két suhanez 
kiáltotta utánuk, hogy «jó mulatságot*, vagy 
((bizonyosan udvari ebédre mennek*, stb. Hogy 
miként bántak Momirovval a megérkezés nap­

ján , hogy mennyit kínozták, verték, ütötték, azt 
e helyütt nem írjuk le, mivel eszünk ágában 
sincsen, hogy ál talánosan ismert dolgokkal há­
borítsuk olvasóink kedélyét. 

A. Polnája épületében, mely egy jókora lak­
ianyához hasonlít , a tisztviselők cselédeket nem 
tartanak. Az évenként ott megforduló 25—30 
•ezer mindkét nembeli csavargóból fölös szám­
mal kerül ki alkalmas egyén mindenféle szolgá­
latra. Szakácsok, szakácsnék, inasok, szobaleá­
nyok, kocsisok, mindenesek, — egyszóval nincs 
rá eset, hogy akár a ház igazgató főnöke, akár 
pedig a legutolsó börtönőr is fennakadt volna 
munkaerőkben. 

Momirov a főnök úr konyhájába került, hol 
a szakács a baromfi- és haltisztogatás titkaiba 
avatta be. Időközben a nyirkos földalatti börtö­
nökben «véletlenül» meghalt tolonezok hullái­
nak elszállításánál kellett segédkeznie. Éjszakára 
rendesen a faraktárba zárták, hogy a főnök úr 
fűtő anyagára vigyázzon. 

Egy szép téli napon, mikor Momirov a kony­
hában a pecsenyesütőt forgatta, a főnök úr első 
szakácsa avval a hirrel lepte meg, hogy ezentúl 
mint ételhordó fog alkalmaztatni, «mely minő­
ségben — teyé hozzá gúnyos mosolylyal — 
némelykor egy darab pecsenyéhez is juthatsz.* 

Két hónap múlva Momirov diszes bérruhá-
ban állott az asztalnál a főnök úr széke mögött 
s ebéd után gazdáját, ki magát minden nap ren­
desen leitta, lefektette. A főnök rendes ven­
dégei közt Popov úr, az intézet pénztárnoka 
részesült a legnagyobb kitüntetésben. Viszont 
Popov úr sohasem mulasztotta el a főnökné 
asszony kegyeit keresni, a mennyiben ezt min­
den alkalommal, úgy mint név- és születésna­
pokon, új esztendőn és húsvétkor értékes és 
ritka ajándékokkal halmozta el. A főnök úr ren­
desen olvasatlanul irta alá a pénztárnok úr 
számadásait és nagyon természetes dolognak 
tartotta, ha legidősb fia, ki ő felsége lovas test­
őrségének valamelyik ezredében mint tiszt szol­
gált, adósságait rendesen Popov úrral fizettette 
ki. «Egyik kéz a másikat mossa*, s ha a főnök 
úr családjának n ő i tagjai nyáron fürdőre készül­
tek, a hölgyek pipere- és szabó-számláit Popov 
ű r rendezte. A két érdemes férfiú huszonnyolez 
év óta lopta a kincstárt, a nélkül, hogy valaki 
kérdőre vonhat ta volna őket, mert hát a zsák­
mány tetemes részével azok tenyerét kenték 
meg, a kik esetleg a Polnája titkaiba be lehet­
lek avatva. A főnök ú r nem követte Popov 
pénztárnok úr példáját, ki évnegyedenként ren­
desen 20—25 ezer ezüst rubelt küldött ((meg­
őrzés* végett a berlini bankba, hanem a fővá­
rosban idegen név alatt több házat vásárolt. 

Egy alkalommal a Polnája rendes vendégei 
közül egy névtelen vén koldus halt meg. Mikor 
a kórház őrei a koldus rongyos ruháját ide-oda 
forgatták, hogy az abban esetleg elrejtett egy­
két réz kopéka kárba ne veszszen, a hosszú kaf­
fan bélésében egy rongyokba takart csomót 
találtak. A csomóban levelek, elsárgult papirosú 
okiratok s két keresztlevél volt. Az egyik őr a 
a fölötti elkeseredésében, hogy a csomóban pénz 
helyett értéktelen papirosokat talált, a csomót 
legott a tűzbe akarta dobni. 

— «Tánjó lenne a leveleket elolvastatni, — 
monda a másik őr, — hátha mégis érnek vala­
mit. Hiába csak nem őrizgette a vén medve a 
csomagot.* 

— «A hogy gondolod, Nikoláj* — feleié a 
megszólított. 

Más nap Nikoláj az egyik írnokkal elolvas­
tat ta a leveleket, melyekből kitűnt, hogy az 
elhalt koldus egy nagy állású úrnak a közeli 
rokona volt. A szemfüles irnok a levelekegy 
részét megtartotta magának és legottan kisü­
tötte, hogy azokkal olyan eszköz birtokába jutott, 
melynek értékesítésével sok pénzt fog kapni. 
Ámde a koldus rokonsága jobbnak találta az 
ügyet úgy elsütni, hogy az okiratok ingyen jussa­
nak kezükbe, a titok tudói pedig teljesen elné-
míttassanak. Mindenek előtt a szemfüles írnokot 
oly ürügy alatt, mintha hivatalát elhanyagolta 
volna, a rendőrségi börtönbe juttat ták. Ennek 
hallatára a másik őr legott megszökött. Most a 
főnök úrra került a sor, kiről a hatalmas rokon­

ság azt tételezte föl, hogy a titokba szintén be 
': * avatva. Az illető szakminiszter, ki előtt a 
főnök úr tevékenysége és működése régen ismert 
dolog volt, a mennyiben mellékutakon e réven 
szintén csinos borravalóhoz jutott, legott pénz­
tári vizsgálatot rendelt el. Popov pénztáros a 
hir hallatára a legközelebbi vonattal, egy régen 
készen tartott külföldi útlevéllel megszökött s 
a főnök urat a csávában hagyta. A főnök, kinek 
Momirov csinos külseje már régen feltűnt, a 
fiút irodájába hivatta. 

— «Ha szavamat fogadod, úrrá teBzlek, — 
kezdé a főnök, — ha pedig ellenszegülsz, bör­
tönbe záratlak, honnan élve többet ki nem 
jöhetsz.* 

— «Mit parancsol, uram?* 
— «Ma éjjel mint őr a pénztár ajtaja előtt 

fogsz hálni, én a kulcsokat átadom, te pedig 
éjfélkor az irodákban lévő könyveket és iromá­
nyokat kőolajjal leöntöd és meggyújtod. Mikor 
a füst már a folyosóra kitódult, s a lángok a 
faszekrényeket elborították, meghúzod a főajtó 
melletti vészharangot. A többivel ne törődjél!* 

— «De hátha engem büntetnek meg, mint 
éjjeli őrt, a miért jókor nem lármáztam, é s » . . . 

— «Egy szót se, — ordítá a főnök, Momirovot 
mellen ragadva. — Igen, vagy nem'? . . .» 

— «Megteszem!» suttogá remegve a sze­
gény fiú. 

— «A Polnájában tüz van!* — kiálták az 
emberek, midőn a lángok az első emelet szo­
báiból kicsaptak. Néhány perez alatt a tüzőrség 
fogatai őrült vágtatással robogtak végig az utczá-
kon, de a tüzet nem lehetett elnyomni és reg­
gelre a Polnája kormos falai jelezték a veszély 
nagyságát. 

A tűz az éjjeli őr hanyagsága folytán terjedt 
el, ki a vészharangot későn húzta meg. A vég­
tárgyalás lefolyása alatt a közvádló a hallgató­
ság nem csekély mulatságára elmondta, hogy a 
vádlott megfoghatatlan vakmerőséggel a Pol­
nája igazgatóját okozza, ki őt az iroda és pénztár 
felgyújtására kényszerítette volna. 

— «Ha egyéb nem, esküdt urak, a vádlottnak 
ez a szemtelensége példás büntetést érdemel.* 

Bövid tanácskozás után az esküdtek főnöke 
kijelentette, hogy a vádlottat bűnösnek találták, 
mire a törvényszék Momirov Péter Petrovitsot, 
tekintettel a kár nagyságára, és azon körül­
ményre, hogy hazug állításával egy becsületes 
államhivatalnokot mert rágalmazni, 80 kan­
csukaütésre és tíz évi kényszermunkára Ítélte. 

Momirov Péter Petrovits a huszadik ütés 
után meghalt, mivel minden egyes ütés egy-egy 
hátgerinezcsontját törte el, úgy, hogy a halál 
valószínűleg már a második vagy harmadik 
ütésnél beállott. 

Popov pénztáros úr, ki a főnök úr állítása 
szerint a pénztárral szökött meg, németországi 
birtokán él, idegen név alatt ugyan, de bántat­
lanul. 

A főnök úr két év múlva nyugdíjba ment, 
mely alkalommal magas rendjelt is kapott. 

Halála után gyermekei három millió ezüst ru­
belt érő ingatlanokat örököl tek. . . 

vannak alávetve; a komoly emberek gyermek­
koruktól fogva Jupiter hatalma alatt állnak, és 
a szomorúak, akármely életkorukban legyenek 
is, mindig 70 éieaekniek látszanak; azok a ko­
mor Saturnus rabszolgái. 

Azok, a kik 84 esztendőnél is tovább élnek, 
oly kevesen vannak, hogy a gondviselés is meg­
győzi a fölöttük való őrködést. 

A BOLYGÓK ÉS AZ EMBERI ÉLETKOROK. 
A csillagjósok hét korszakra osztják az emberi 

életet s mindegyik korszakot egy-egy égitest 
kormányzása, uralkodása alá helyezik. Ezen 
égitestek a következők: 1.) a Hold kormányozza 
a fogamzást, születést és csecsemő kort; 2.) Mer-
curius uralkodik a gyermekkor fölött 1 évtől a 
14-dik évig; 3.) Te/tus kormányozza az ifjúkort 
a 14-dik évtől a 28 éves korig; 4.) Mars intézi 
az életnek azt a két korszakát, melyekben tető­
pontján áll az embernek mind testi, mind szel­
lemi ereje; az a két korszak a férfikornak az 
előre törő fele a 28-dik évtől a 42-dikig, és az 
alkotó fele a 42-diktől az 56-dik évig; 5.) a 
•megérett* korban, vagyis az 56-dik évtől a 
70-dikig, a bölcs Jupiter kormányozza az életet; 
végre 6.) az öregkor, vagyis az életnek a 70-dik 
évtől a 84-dikig terjedő (vagy terjedhető) szaka 
fölött a komor Saturnus őrködik. 

Mindezekből pedig az következik, hogy azok 
az emberek, a kik Mercurius hatása alatt szület-

70 esztendős korukban is fiatalok és 
könnyelműek; azok a boldogok, a kik Venus 
uralma alatt születnek, mindig szerelmesek, 
s hogy a művészek, a kiket Apolló kormányoz 
örökké ifiak. Ellenben a harezosok Marsnak 

MUNKÁCSY ELSŐ VÁZLATA A «HONFOGLALÁS-HOZ. 

Alig van érdekesebb és hálásabb feladat, mint 
egy oly mű keletkezését, minő a (Honfoglalás,* 
figyelemmel kísérni úgy a vázlatok, mint a ta­
nulmányok nyomán. A mesternek három vázla­
tát mutatjuk be a legelső időből. Munkácsy, mint 
a s/.inezés mesterei rendesen, gondolatait a jelen t-
kező szín, árnyék s világosság hatásainak rögzí­
tésével kezdi. Az alakokat sötétebb és világosabb 
foltokként veti oda; elhelyezésük és egymásra 
való vonatkozásuk itt még csak jelezve van. 
A művészet titkaiban avatatlan nézőnek jórészt 
találgatnia kell, hogy mi szándoka lehet a mű­
vésznek a csoportok részletesebb tagolására 
nézve. 

Ha azonban belemélyed s e látszólag nehezen 
érthető dolgokat tanulmányozza, bő jutalmat 
nyer a kínálkozó művészi élvezetben. 

A mesternek első ízben szándéka az volt, 
hogy Árpádot gyalog ábrázolja, mintegy lóról 
leszállva s ily módon közeledve a hódolók felé. 
Vezértársai háta mögött félkörben, s a küldöttség 
egy színtben a fejedelemmel. De bővebb meg­
fontolás után nem találta az ilyen föllépést egy 
országalapító méltóságához illőnek, meg azt is 
figyelembe vette, hogy a csoportosítás és az 
Árpádot környező tömegek elvonhatták volna 
a néző figyelmét e főalakról, ki így könnyen csak 
valami mellékalaknak látszhatott volna. 

A következő vázlaton már fehér lován ülve 
látjuk a fejedelmet. Méné nem nyugodtan, csön­
desen viselkedő állat, hanem jobb első lábával 
türelmetlenül kapálja a földet s fejét nyugtalanul 
fordítja félre. Árpád alakja pár hatásos színfolt­
tal jelezve, egy a lovat erősen megülni szokott 
vitéz mozdulatával fékezi ménjét. 

A hódoló küldöttség tagjai sötétebb és vilá­
gosabb színfoltokkal jelezve, egymástól nagyobb 
távolságban helyez vék el.mint a kész festményen. 
A baloldali lovasok csoportja nem annyira tö­
mött, a baloldali fák és sátrak hiányzanak s a 
jobb sarokban ugrató Lehel vitéz jórészt el van 
födve az előtérben álló alak által. E vázlat fény-

. képét küldötte meg annak idején a mester Tisza 
Lajos grófnak s több barátjának és ismerősének. 

A harmadik vázlat a már kiállítva volt fest­
ményt kicsinyben ábrázolja, kiegészítve mind­
ama változtatásokkal, melyek a jelenleg kiállí­
tott kész művön láthatók. 

Érdekes, a mit a mester maga beszél a mű 
keletkezéséről, vázlatairól, s tanulmányairól. 

• Nem oly könnyű dolog, —jegyzé meg be­
széd közben, — valóban nem, mint sokan gon­
dolják, egy ily eseményt érthetően és világosan 
előadni. Fő törekvésem az volt, hogy menten 
minden doktrinár előadási módtól, csak a leg­
szükségesebbet valódi egyszerűséggel állítsam 
elő. Eleinte az volt szándékom, hogy minél nyu­
godtabb helyzetben mutassam föl az összes sze­
replőket, hogy a főemberek s a nép is mintegy 
meghatottan szemléljék az országalapítás e fon­
tos mozzanatát. De különféle művészi tekinte­
tek már a későbbi részletek nyomán rávittek 
arra, hogy a kép egy része, legalább az, hol a 
nép s a közvitézek csoportosulnak, az ő ősi 
erejének s fölbuzduló hevének érzetében, moz­
galmasabb csoportot képezzen. Mily gazdag sil-
huettek érhetők el ez által tiszta művészi szem­
pontból, nem is említem.* 

Kérdésemre a modellek, kosztümök s egyéb, 
az alkotás anyagi részét tevő szükségesekről a 
mester némi gondolkozás után igy felelt: 

•Emlékszik Bákosi Jenőnek az Otthon esté­
lyen ma egy hete mondott felköszöntőjére? 
Ő mondta meg a legjobban s a legigazabban. 
Semmiből kellett teremtenem. Voltak fényké­
peim, rajzaim a magyar típusokról, jó franczia 
és olasz modellek a jelmezes alakokhoz s a ru­
házatra nézve egyik orientalista régész barátom 
hasznos megjegyzéseket közölt vélem, de mindaz 
ily nagy feladatnál valóban kevés volt. Ma­
gamra, teljesen magamra voltam utasítva.* 

Munkácsy vázlatai, valamint a hat méteres 
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kép,, melyet legelőször mintegy előtanulmány­
képen festett a «Honfoglalás »-ról, a műcsar­
nok tavaszi kiállításán lesznek először közszem­
lére bocsátva. 

Kétség kivül nagy élvezettel fogja szemlélni 
a főváros müszerető közönsége, betekintést 
nyerve egy óriási föladat megoldásának proces-
susába, mely a mily érdekés, sok tekintetben ép 
oly tanulságos is. 

K—ny Ö—n. 

* Zsákok halmaza. Ágost szász választó fejede­
lem 1567-ben Gotha városát ostromolván, meg­
parancsolta, hogy minden szász városban készít­
senek zsákokat, hogy azokat földdel megtöltve, sán-
czokat lehessen rakni. Pár hét alatt 19.009,656 
darab zsákot hordtak a táborba, de nem használták 
föl mind, mert a várost csakhamar bevették. 

* Az ujonczozásnak eredeti módját alkalmazza 
az afghán emir. Nem rég egy fó'nöknél 100 gyalog 
és 25 lovas testőrt rendelt meg, oly meghagyással, 
hogy ha egy hó alatt az egész készletet elő nem 
állítja, fizetéséből megfelelő részt levonnak. 

* A japáni császár Viktória angol királynőnek 
ki a kutyákat nagyon kedveli, egy pár Sin kutyát 
küldött ajándékba. Ez az apró, de igen élénk és 
lármás kutya már nagy ritkaság és Japánban is csak 
úgy találták, hogy két császári szakértő biztos tett 
körutat megszerzésük érdekében. 

* A legnagyobb napernyőt a világon most 
készítették Londonban egy afrikai fejedelem­
számára. Kiterjesztve 12 embernek elegendő, botja 
pedig 15 láb hosszú. Minden esetre nagy tekintélye 
lesz a négerek előtt, de bajos lesz folyvást a fejede­
lem feje felett tartani. > " 

AZ ELSŐ VÁZLAT. 

A MÁSODIK VÁZLAT. 

A HARMADIK VÁZLAT. 

MUNKÁCSY V Á Z L A T A I «HONFOGLALÁS CZÍMŰ F E S T M É N Y É H E Z . 

EGYVELEG. 
* Az angol irodalom a múlt 1893-ik évben 

6382 művet termelt, 850-nel többet, mint a meg­
előző évben. Legelői áll a szépirodalom, 935 új 
művel s 393 új kiadással. Ezenkívül még az ifjúsági, 
iskolai és utazási munkák száma emelkedett, a 
szorosabb értelemben veti tudományos művek száma 
ellenben apadt. 

* Tolvajfogás fényképpel. St.-Louis amerikai 
városban egy tekintélyes kereskedó'-czéget ismeret­
len tettesek többször kiraboltak. A czégvezető 
leleményesen fényképező készüléket helyezett el 
pénzszekrényében s ily módon csakhamar három 
tolvaj arczképét szerezte meg, kik meglepetve, vallo­
mást is tettek. 

* Egy pusztuló nemzet. A perzsa nemzet nagy 
léptekkel siet pusztulása felé. Á legutóbb közzétett 
népszámlálási adatok szerint már csak öt millió 
lélekre megy a perzsák száma, mert évenként átlag 
mintegy 200,000-rel kevesebb a születések, mint a 
halálozások száma. 1892-ben 110,000 embert ragadt 
el csak maga a kholera, mely pusztító járvány 
annyira megfészkelte magát Perzsiában, hogy szinte 
kiirthatatlannak látszik. Az 1893-dik esztendő 
első nyolcz hónapjában ugyancsak kholerábau már 
130,000-en haltak el, nem is említve az egyéb 
nyavalyáktól okozott nagy halandóságot. Ha ennek 
a roppant bajnak valami úton-módon elejét nem 
veszik, jósló tehetség nélkül is megjövendölhető, 
hogy az egész perzsa nép kivész s üres pusztasággá 
lesz Perzsia, mely az ó-korban a félvilág fölött 
uralkodott. 

* Az esketés ünnepélyesebbé tétele végett 
Virginia amerikai államban nem rég az esküvő előtt 
közvetlenül a nyoszolyó leányok Lohengrin esküvői 
karát énekelték el. 

* Hegedű alumíniumból. Cincinnatiban újabban 
alumíniumból készítenek hegedűt, melynek hangja 
állítólag nagyon gyönyörű. 

* Hírlap Mashona-földön. Az angolok új közép­
afrikai gyarmatukban már alapítottak hírlapot, 
melynek czíme «Umtali Advertiser». Nyomdájuk 
még nincs s ezért csak másoló géppel sokszorosítják. 

* Dél-Afrikában félszázad óta nem észleltek oly 
forró nyarat, mint jelenleg. A hőmérő a déli nap­
fényen 70° C-ra emelkedett s még estefelé is a 
szobában 35—40° van. 
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LÁSZLÓ FŐHERCZEG A FRANKLIN-
TÁRSULAT NYOMDÁJÁBAN. 

József főherczegünk fia, az ifjú László főher­
czeg, mint már röviden említettük, meglátogatta 
volt e hó 3-ikán a Franklin-társulat nyomdáját, 
a hol a «Vasárnapi Ujság»-ot is nyomtatják. 

Megnézett a fiatal főherczeg apróra mindent, 
s kiváló érdeklődést árult el a nyomdának előtte 
eddig ismeretlen titkai iránt. A rá nézve idegen, 
fölfordult világba, melyben a betűk, képek, 
mind visszájáról látszanak, néhány perez alatt 
beleélte magát. Csakhamar világos lőn előtte, 
hogy a fenséges bátyját ábrázoló lemezen a kard 
miért van a jobboldalon, és nem a balon? 

történt. De az öntőkészülékbe helyezésnél, bár 
a legügyesebb módon hajtották végre, ő fensége 
mégis észre vette, hogy az nem lehetett ugyan­
azon lemez, melynek lepacskolása szemei előtt 
történt, s kíséretét fölvilágosítva, miszerint 
itten valami nem rendjén történik; maga bele­
nyúlt a szárító sajtóba, s környezetének megle­
petésére a kérdéses anyalemezt még nedves álla­
potában megtalálta. 

A szedő-osztályban csak rövid ideig tartózko­
dott. A betű szekrények, egy-egy 150—160 re­
keszre osztva, minden rekeszben más betűvel, 
minden betű alján a bemetszés, az úgynevezett 
signatura, s minden szekrényben 10,000 betűvel; 
a két emeleten elhelyezett öt szedöterem, mind­
egyikében 4 —500 szekrény, 3000 forma-deszka, 

séges atyjának, József főherczegnek névaláírá­
sát, valamint egyes leveleit tüntetik föl hű má­
solatban. A «Vasárnapi Ujság» mellett egy másik 
gyorssajtón a fél órával előbb készült tömönt-
vényről az emléklapot nyomták. Az aranyos 
alapra nyomtatott emléklap ö fenségét látható­
lag megörvendeztette, s több darabot kívánt 
abból, hogy Fiúméba, fenséges atyjának is 
küldhessen példányokat. 

Érdekesnek találta még az ifjú főherczeg a 
guillotine - vágógépeken a csapókéseket, me­
lyek egy pillanat alatt ezer meg ezer ívet keresz­
tül metszenek; szintúgy a fűző gépet, mely az 
épen kinyomott íveket könyvalakba formálta át. 

A bemutatott díszmunkákat, u. m. Cornaro 
Frigyes (Bubics Zsigmond kassai püspöktől), 

LÁSZLÓ FŐHERCZEG A FRANKLIN-TÁRSULAT NYOMDÁJÁNAK EGYIK GÉPTERMÉBEN. Ellinger Ede pillanatnyi fénykéné. 

Igen érdekelték az alkalmazásban levő hajtó 
erő nemei is, és helyes ítéletet alkotott ma­
gának a légszeszmótor mekhanizmueáról s 
annak szabályozott robbanó erejéről, valamint 
a gőzmótorokról is. A betűkép vágásától kezdve 
figyelemmel kísérte végig a betűöntés egész el­
járását, a betűöntéshez szükséges vörösréz-mat-
riczok mekhanikai előállítását, úgyszintén ennek 
villamos alakját is. 

Hogy mily élesen megfigyelt a főherczeg 
mindent, kitűnik a következő kis eseményből. 

A látogatás alkalmából azonnal egy emlék­
lapot szedtek ki, melyről azután a tömöntő-
dében ő fensége szeme láttára papirtésztából 
anyalemezt készítettek. Hogy azonban a főher-
ezeg a lemez megszáradásáig tartó várakozás­
tól megkíméltessék, egy már kiszáradt anya­
lemezt készletben tartottak, s a leöntés erről 

az utóbbiak kisebb halmazokban egymásra 
állítva; minden ilyen deszkán vagy 40,000 
betűt magában foglaló 16 könyvoldal, egészben 
tehát mintegy negyed vagy ötöd milliárd betű­
vel, — mind ebben ő fensége csakhamar ottho­
nosan érezte magát, s egészen jól el tudta ol­
vasni a sorzóban megfordított képükkel álló 
bourgeois-betüket, melyekből az emléklap szavai 
voltak szedve. 

A géptermekben kiválóan lekötötte ő fensége 
figyelmét az a gyorssajtó, melyen ép akkor a 
• Vasárnapi Újság» példányait nyomták, azon la­
pot, melyet már otthonról, mint a főherczegi ház­
nak már évek óta járó lapját ismert. Nagy figye­
lemmel szemlélgette a főherczeg azon dúczokat.a 
melyek fenséges anyjának kezeitől származó, a 
Margit-sziget egyes részeit ábrázoló rajzok után 
készültek, továbbá azon dúczokat, melyek fen-

Mátyás király életrajza (Fraknóitól), Monu-
menta Vaticana, a Segítség-album, a Czigány-
nyelvtan József főherczegtől, stb. a fiatal főher­
czeg már majd mind ismerte. 

László főherczeg nevelőjével, Himmel al­
ezredessel és Dobner főhadnagygyal jött a 
Franklin-nyomdába, hol az irodalmi bizottság 
elnöke, Arany László fogadta, s rajta kivül 
Hirsch Lipót, a nyomda igazgatója szolgált 
magyarázatokkal a főherczegnek, s ő és Benkő 
Gyula, a könyvkiadóhivatal főnöke kalauzolták a 
nyomda különböző helyiségeiben a vendégeket, 
a kik mintegy másfél óra hosszat időztek ott. 

A főherczegnek a nyomdában való időzéséről 
Ellinger Ede fényképészünk pillanatnyi fény­
képeket is vett fel, a melyek közül egyet be­
mutatunk olvasóinknak. 
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HOGY ÍTÉLNEK A KHINAIAK EURÓPÁRÓL? 
Sen-sui-sen főmandarin közelebb Pekingben 

egy könyvet adott ki, mely különféle kbinaiak-
nak Európában szerzett tapasztalatait s az 
európaikra vonatkozó véleményeit foglalja ma­
gában. 

Legtöbben és legtöbbet írtak Franczia- és 
Angolországról. A nem valami éles elméjű, de 
jellemző följegyzésekből mi is közlünk egy pár 
mutatványt . 

«A francziák, — mondja maga Sen-sui-sen, 
— szenvedélyesen szeretnek mindent, a mi 
úrias. A gazdag emberek fiai nem sajnálnak 
egy pár selyem harisnyáért 25—30 frankot el­
pazarolni. Egész leiköket a hiábavaló urasko-
dásnak engedik át. Euháikat divatkereskedések­
ben vásárolják, a hol minden darabért kétsze­
res, háromszoros árakat fizetnek. A fran­
czia főváros lakosai szeretik a tétlenséget és az 
érzéki szórakozásokat. Öltözködésükben mindig 
az újságot és a csillogót hajhászszák. Az idege­
nek tömegesen tódulnak Parisba, hogy ott víg 
életet folytassanak, és egy sincsen köztük, a kit 
a párisi élet el ne ragadna. Minden idegen any-
nyira belebolondul az ottani életbe, hogy egé­
szen megfelejtkezik a saját hazájáról.» 

Egy másik iró egész elragadtatással szól 
Francziaországról s egyebek közt ezeket mondja : 

«A kereskedésekben az elárusítók mind csupa 
szép leányok, a kik mosolyogva nyájaskodnak 
a vevőkkel; mindenkit mo-sien-nek szólítanak, 
a m i azt jelenti, hogy «nagyságos úr.» Ha az 
ember keztyűt vásárol, ezek a szép nők a saját 
kezükre próbálják azt föl. De aztán olyan cse­
kélységért, a mi legfólebb 20 frankot ér, elkí­
vánnak 30—40 frankot is, s ha a vevő megfi- ] 
zeti a kivánt összeget, a hölgyek rendkívüli [ 
megelégedéssel rakják azt zsebre. A párisi né- j 
met kereskedők, Tía ilyen szép árusnőket nem j 
tartanának, egész éven át sem vennének be ! 
egy árva sou-t sem.» 

Egyik tudós mandarin pedig az angolokról ; 
mond véleményt ilyeténképen: 

«Az angol nép nagy gazdagságával tűnik ki. 
Feleségeik és gyermekeik abban találnak leg-
nagyobbb mulatságot, ha mennél szerteleneb-
bül költekezhetnek. Ennek a pazarló életnek 
két olyan botrányos következménye van, a mi­
lyenről a khinaiaknak fogalmuk s incs: a számí­
tásból való házasodás és a gyermekszaporodás­
tól való irtózás. Az angolok borzasztó sokat 
esznek és isznak; falnak, mint a farkas, és isz­
nak, mint a czethal. Isznak annyira, hogy a 
józan eszöket is elvesztik s utóvégre is elpusz­
tulnak a sok szeszes italtól. 1875-ben 1113 
angolt sújtottak rendőri fenyítéssel olyan kihá­
gásokért, a melyeket tök-részeg állapotban kö­
vettek el.» 

íme, ilyeneket látnak és tapasztalnak a khi-
naiak Európában s ezekről írnak vastag köny­
veket a Mennyei birodalom jámbor lakóinak 
nagyobb épülésére. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Goethe. Faust első része. Fordítot ta és kiadta 

Szabó Mihály. Második jav í to t t kiadás. Debre-
czen, 1894. Ha jól tudjuk, Faust első részének nyel­
vünkön ez már negyedik fordítása, s ha hozzá vesz-
szük, hogy a második rész is teljesen megvan ma­
gyar fordításban, sőt egyes részei kétszer is : meg 
lehetünk elégedve az érdeklődéssel, melyben nálunk 
a legnagyobb német költő örökbecsű remeke, az 
emberi szellem egyik legnagyszerűbb alkotása része­
sül. De mintha az újabb próbálkozások arra is mu­
tatnának, hogy eddigelé Faustnak nincs oly fordí­
tása, melyet véglegesnek tekinthetnénk. Igaz, hogy 
Dóczy fordítása a költői erő nagy gazdaságával ké­
szült s vannak gyönyörű részletei; de vannak benne 
viszont elég nagy számmal gyönge helyek is, és igen 
sok benne a magyartalanság. Mind e hiányai da­
czára Dóczyét Szabó Mihály fordítása épen nem 
éri el. Gondos, értelmes munka ez, a magyar nyelv­
nek, sőt még a népi nyelvnek is alapos ismeretére 
vall, de a fordító nem költő s Goethe nyelvének 
szárnyalását, verselésének zenei tökélyét általában 
megközelíteni sem képes, gyakran azonban neki 
lendül s valóban élvezeteset nyújt, mint pl. Margit 
bátyja, Bálint jelenetében. Átolvasni minden esetre I 

érdemes, s azok, a kik Fausttal örömest foglalkoznak, 
érdekkel hasonlíthatják össze, úgy az eredetivel; 

I mint a többi magyar fordítással. Végül megjegyez-
' zük, hogy Szabó Mihály fordítása «Faust • egész 
í első részét adja, még a Walpurgis-éj után következő 
I közjátékot is, Oberon és Titánia aranylakodalmát, 

mely Dóczynál hiányzik. A mű 1 frt 20 krajczárért 
a fordítónál rendelhető meg, Hódmező-Vásárhelyen. 
Mutatványul itt közlünk egy rövid részecskét a 
•Walpurgis éj» jelenetéből. 

Mily ritka látvány ! A fenéken 
Hajnal halavány lángja ég, 
S a mélység alsó tölcsérében 
Pislákolását látni még! 
Köd itt, amott meg pára száll, 
Gőzből, homályból láng ragyog ki, 
Elnyúlik itt, mint a fonál, 
Forrásként látod ott buzogni ; 
Száz ágra oszlik szét a völgyön, 
S kígyódzva fut a sok kis ér, 
S a mint a hegyszoroshoz ér, 
Nagy, mély mederbe ömlik össze rögtön 
Mint szerte szórt arany homok, 
Körültem úgy ragyog a szikra; 
S nézd ! arra fent meg láng lobog, 
Egész hosszában ég a szikla! 

A püspök atyafisága, regény két kötetben, irta 
Ioányi Ödön. Már harmadik kiadását érte meg ez a 
regény, melyet a tud. akadémia is dicsérettel emelt 
ki, mikor arról volt szó, hogy a Péczely-féle juta­
lommal az utolsó években megjelent legjobb regényt 
tüntesse ki, s a jutalmat Jókai «Tengerszemű 
hölgy» regényének adta ki. Néhány év előtt, mikor 
Iványi első és egyetlen regénye megjelent, osztat­
lan elismeréssel fogadta a kritika és közönség, 
sokat várva a fiatal írótól, ki elbeszéléseiben is igazi 
tehetségnek mutatta magát, ki a legkitűnőbb irók 
tanulmányozásával finomította képességeit, s oly 
éles látással figyelte meg az életet, «z embereket. 
*Á. püspök atyafi sága» társadalmi regény, a mai 
léha társadalom embereinek, önző viszonyainak, 
haszonlesésének megdöbbentő rajzával és alakjai­
val. Sokan vonatkozásokat találnak benne meg­
történt dolgokra, szereplő emberekre, de semmi sincs 
távolabb e regénytől, mint hogy pasquil legyen. 
Az élet közvetlensége érzik belőle és egy szép tehet-

i ség hivatása, mely az első nagyobb alkotást teljesíti. 
; Szerkezetében még sok a mozaikszerű, az anyag 
; nem áll össze tömören, az alakok cselekvése nem 

szorítkozik arra, hogy azt tegyék csak, a mi a 
regény eseményeit előre viszi, kikerekíti. De min­
den részében megtalálni egy valódi iró tollát, mely-

! nek már is hatalmában a stil, a gondolatok kifeje­
zésének frissesége, a leirás szines gazdagsága. 

| A párbeszédek tartalmassága, a gondolatbőség, az 
í alakok kidomborodó képessége: mind oly irói 

tulajdonok, melyeket nem találunk meg oly köny-
nyen, mint Iványinál. Fájdalom, ez a tehetség már 
nem fog tovább fejlődni. A múlt őszszel végét vetette 
a halál, még a legszebb fiatal korban. A. regény új 
kiadása, diszes kiállításban Láng József nagyváradi 
nyomdájából került ki, s Grill Károly budapesti 
udvari könyvkereskedése utján kapható. 

Ezzel együtt jelent meg egy 50 oldalra terjedő 
füzet, mely a korán elhunyt iró emlékének van 
szentelve. Az emlékbeszéd ez, melyet dr. Lázár 
Béla tartott Iványi fölött a nagyváradi Szigligeti­
körben, s melyben a jó ismerős érző melegségével 
szól az Íróról, képességeiről, főkép pedig regényé­
ről. Ezt tüzetesen és kritikailag ismerteti, feltün­
tetve szépségeit és rámutatva hiányaira. A szépen 
írt emlékezés és jellemzés méltó kiegészítő olvas­
mány a regényhez. Elől az elhunyt szerző arczképét 
is közli. 

Az Athenaeum olvasótárában a legújabb kötet a 
jeles franczia költő és elbeszélő Coppée Ferencz 
nyolcz beszélyét közli Tauszikné Fenyvessy Sze­
réna fordításában. A nyolcz beszély ez : «A tejtest­
vér.» «Egy baleset.» «A vasúti őr.» «A ruhatárosnő.» 
• Az emlékérem.* tA fizetés napja.» • Egy modern 
öngyilkossága «Egy darab kenyér.* — A vászonba 
kötött könyv ára 50 kr. 

Olvasókönyv, a magyar nemzeti irodalom 
történetéhez; középiskolák számára összeállította 
Szántó Kálmán. A második olvasókönyv ez, melyet 
szerző irodalomtörténeti kézikönyvéhez összeállít. 
Az első a tanítóképzőnek, polgári és felsőbb leány­
iskoláknak szól,; ez pedig középiskoláknak, s bő 
szemelvényekben tünteti föl irodalmunk minden 
korszakát, a legrégibb időktől az újabbig, egyes 

korok jellemzésénél fölhasználva Beöthy Zsolt, 
Szilády Áron, Fraknói, Salamon Ferencz', Arany 
János,'. Kemény Zsigmond, Toldy Ferencz. gr. 
Szécelin Antal, Gyulai Pál, Bánóczi József, Greguss 
Ágost, stb. tanulmányait; az egyes íróktól és köl­
tőktől adott mutatványokat pedig életrajzi és műkö­
dési felvilágosításokkal kisérvén. A 353 oldalra 
terjedő olvasókönyv a Franklin-társulat kiadása s 
ára 1 frt 80 kr. 

A magyar szabadságharcz tör téne te czimű 
illusztrált vállalatból most jelent meg a 7-dik füzet. 
Ebben Gracza György a magyar országgyűlési 
küldöttség bécsi tartózkodását mondja el. A füzetet 
ezúttal is számos egykorú kép gazdagítja. A füzet 
ára 30 kr. 

Legjobb budapesti ú tmutató , a főváros szines 
térképével, az utczák, terek, közintézetek, hivatalok, 
bankok, mulató helyek, fogadók felsorolásával és az 
idegeneket tájékoztató útmutatásokkal. Kiadta Ru-
zitska Ármin, ára 1 korona. 

Népszínház. Eredeti operettekben elég bő termés 
jelentkezik a népszínháznál. Alig került szinre Konti 
«Cziterás»-a, márczius 10-ikén «A kis alamuszi "-rá­
jött a sor, s elég hatást csinált burleszk szövege. 
A szöveget is, a zenét is Bokor József, a népszínház 
karmestere irta, ki mint zeneszerző már tett kísér­
leteket. A szövegirásban pedig most elég tűrhetőn 
állta ki a próbát. 

«A kis alamuszi »-ban van sok elevenség, mulat­
tató, vaskos humor és ízléstelenség. Nizzában tör­
ténik a dolog, a hol egy hotelben lakik Mac Donald 
gazdag amerikai ültetvényes szép feleségével, Sarah-
val (Kopácsi Juliska) és húgával, Marival; ott lakik 
még három párisi gavallér is. Ezek egyik barátjokat, 
Renard vicomtot várják, az amerikai pedig unoka-
öcscsét, a jámbor Tomot, ki nagyon fél az asszo­
nyoktól. Renard meg is jön, tetszik neki mind az 
asszony, mind a lány, s mikor Tom szintén meg­
érkezik, ráveszi azt, hogy ő menjen helyette az 
asszonyok közé, a mibe annál is inkább beleegye­
zik, mert meghallja, hogy .megtakarják házasítani. 
Renard tehát mint jámbor legény megjelenik a 
családban, a hol aztán egymást éri a félreértés, 
szökés, szöktetés, párbaj, sőt börtön, s a vicomte 
végre elveszi Marit. A zene nem valami gazdag 
gondolatokban, de csinos és megtette a hatást. Az 
alamuszit, a vieomteot Hegyi Aranka jókedvvel 
személyesítette ; Tollagi, mint az ügyefogyott Tom, 
mulattatott; Kopácsy Juliska énekeért, játékáért 
kapott tapsot; Németh (Donald) Kassai, Solymosi, 
Győry Gizella (Mari) a kisebb szerepeket töltöttékbe. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
Nemzeti szalon. A képzőművészetek emelkedé­

sét mutatja az is, hogy míg hosszú időkig teljesen 
elegendő volt az orsz. képzőművészeti társulat a 
művészi érdekek képviselésére, most rövid idő alatt 
még két művészi egyesület szervezkedett: a «Képző-
művészek egyesülete* alig néhány nap előtt, e hó 
12-ikén pedig a * Nemzeti szalon*, mely szintén a 
festők és szobrászok érdekeit fogja szolgálni, s helyi­
ségeiben kiállításokat rendez. Az alakuló gyűlésre 
e hó 12-én, a «Hungária* nagy termében mintegy 
kétszázan gyűltek össze. 

Az alakuló ülést Margitay Tihamér festőművész, 
az előkészítő-bizottság elnöke, nyitotta meg s miután 
üdvözölte a megjelenteket, szónoki hévvel mondott 
beszédében örömének adott kifejezést a felett, hogy 
ezen anyagias korszakban egy tisztán idealisztikus 
czél érdekében a társadalom szine-java megmozdul 
s lelkesedéssel gyülekezik a hazai képzőművészeti 
kibontott lobogója alatt. Majd ismertette a társulat 
czéljait, s az egyesületet megalakultnak jelentette ki. 
Ezután tiszteletbeli elnökké gr. Zichy Jenőt válasz­
tották meg, a ki egy küldöttség meghívására meg­
jelenvén, megköszönte a kitüntetést s ígérte, hogy 
testestől, lelkestől támogatni fogja az új egyesület 
törekvéseit. 

Ezután megtartották a választást a következő 
eredménynyel: elnök: Vastagh György, alelnö­
kök : Margittay Tihamér és Endrődi Sándor, 
igazgató : Gerster Kálmán, gazda: Mesterházy Kál­
mán, pénztárnok: Baumann Antal, ügyész: dr. Hart-
mann Elek, ti tkár: Palmer Kálmán. Továbbá mű­
pártolókból és művészekből álló H> választmányi 
tagot választottak. A választmány tagjai: Műpár­
tolók : Bélavári Burghárd Konrád, E w a Lajos, Fe­
kete József, Gerster Lajos. Kneuzel Herdlicska Ar­
nold, Kaposy József, Kauzer Gyula, Kiszely Géza, 
dr. Kőrösy László, Kürthy Emil, Margitay Dezső, 
Márkus József alpolgármester, Nagy Miklós, Pulszky 
Ágost, Rőzer Miklós, dr. Szuchy Béla, Szüry Dénes, 
báró Toroczkay Viktor. — Művészek: Alpár Ignácz, 
Bezerédi Gyula, Ferraris Arthur, Hauzmann Alajos, 
Jankó János, Kacziány Ödön, Kimnach László, 
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Koróknyai Ottó, Köllő Miklós, Lotz Károly, báró 
Mednyánszky László, Pállya -Czelesztin, Roskovics 
Ignácz, Stróbl Alajos, Than Mór, Tölgyessy Arthur, 
Ujházy Ferencz, Vágó Pál. — Póttagok: Fáy And­
rás, Glück Frigyes, Györgyi Kálmán, Kársai Albert, 
Somló Sándor* Jantyik Mátyás, Nagy Lázár, Szo-
bonya Mihály, Zemplényi Tivadar. 

Ezután gr. Zichy indítványára Munkácsy Mihályt 
egyhangú lelkesedéssel az egyesület dísztagjává vá­
lasztották. Munkácsyt deputáczió hozta el a közgyű­
lésre, a hol áztáh a tagok viharos éljenzéssel, gr. 
Zichy Jenő pedig meleg hangú beszéddel fogadták. 
Munkácsy röviden köszönetet mondott a megtisztelő 
tagságért. 

Az alakuló közgyűlést lakoma fejezte be, melyet 
Munkácsy tiszteletére adtak. Megjelent ezen a 
képviselőház elnöke b. Bánffy Dezső, gr. Apponyi 
Albert, gr. Zichy Géza intendáns, Ugrón Gábor, 
Szalay Imre, miniszteri tanácsos, sok képviselő, fő­
kép pedig a művészvilág, s a budapesti és vidéki 
műpártolók nagy száma. A lakomáról rajzot is köz­
lünk, mely azt tünteti föl, a mint Munkácsy az új 
egyesületet lelkes szavakban felköszönti. A képen a 
lakomán jelen levők közül több művész és műpár­
toló van feltüntetve; így Munkácsy mellett b. 
Bánffy Dezső és gr. Zichy Géza, Munkácsyné mellett 
gr. Apponyi Albert és Vastagh György, s rajtok túl 
Vágó Pál és Roskovics Ignácz, Margitay Tihamér s 
mások láthatók. 

A magyar tud. akadémia e hó 12-iki ülését 
Pulszky Ferencz elnöklete alatt tartotta. 

Ráth Zoltán egyetemi magántanár «Gazdasági 
haladásunk és a proletariátus* czímen értekezett. Az 
értekezés kimutatja, hogy ma már nálunk is ugyan­
azok a tényezők uralkodnak az egyes osztályok gaz­
dasági helyzete felett, mint nyugaton már egy szá­
zaddal elébb. Szól a túltermelésről az ipar terén, 
s megemlékezik az amerikai kivándorlásról. Különö­
sen sokat veszített a Dunántúl, mely a legutóbbi 
10 év alatt 104 ezer lelket veszített el. Végül a bajok 
orvoslásának módozataival foglalkozik. A másik fel­
olvasó dr. Alexander Bernát volt, a ki Stein Lajos­
nak, a berni egyetem professzorának «A szellemtör­
ténet alaptörvénye* czímtí dolgozatát olvasta fel, 
mely bevezetése egy közelebb megjelenő nagyobb 
munkának. 

A Petőfi-társaság e hó 11-iki felolvasóülésén 
Bodnár Zsigmond értekezett «Kisfaludy Károly 
szomorujátékai»-ról, ismertetve az irodalomnak és 
művészetnek egyes korszakait a szerint, a mint 
bennük a realizmus vagy az idealizmus volt az 
uralkodó eszme. Mint az ébredő idealizmus első 
apostolát századunkban, méltatta Kisfaludyt, foglal­
kozva drámáival s azok főalakjaival. Utána Jakab 
Ödön szavalta el Erdélyi Zoltán vendégnek a «Dok-
tor ur» czimű kedélyes kis költeményét. Elénk tet­
szést aratott Tucsek Anna vendég «Érettségi után* 
humoros rajza is, melyet Komócsy József olvasott 
fel. Végül Szabó Endre mutatta be «A zsurnaliszta, 
a költő és az olvasó* czimű oroszból fordított köl­
teményét, melyért megtapsolták. 

MI ÚJSÁG? 
Kossuth betegsége. Márczius 15-ikének kegye­

letes hangulatát komorrá tették a Turinból érkező 
szomorú hirek. Az ország több városában, épen a 
hazafias ünnepélyek kezdetén, már az a megdöb­
bentő hir is elterjedt, hogy Kossuth meghalt. Az 
ünnepélyek abba maradtak és a nemzeti zászlók 
helyett gyászlobogókat tűztek ki. De a hír valótlan 
volt; Kossuth betegsége azonban válságosra fordult, 
Éjjel az orvosok konzíliumot tartottak fölötte, s 
Bozzolo egyetemi tanár kétségtelenül megállapí­
totta, hogy Kossuth betegségéhez még tüdőgyuladás 
is járult, a mi végzetes ily előrehaladt korban. A 
nagy betegnek sem álma, sem étvágya; e hó 15-ikén 
mégis némi enyhülés állt be. Kossuth azt az óhaj­
tását fejezte ki, hogy Lajos fiát látni szeretné. Táv­
irati úton hivták Nápolyból atyja beteg ágyához. 
Ferencz fia már napok óta mellette van, Ruttkayné-
val együtt. Mind a két fia azért nem jött el eddig, 
mert az orvosok attól féltek, hogy a két fiúnak a 
beteg ágyhoz érkezése nagyon felizgatná Kossuthot. 
Helfy Ignácz képviselő e hó 15-ikén este érkezett 
Turinba. Esti 10 órakor újra orvosi konzílium volt, 
s csekély javulást találtak. A nagy magyar hazafi 
súlyos betegsége egész Olaszországban is mély 
részvétet ébreszt. A lapok rendes tudósítást közöl­
nek. Turin polgárai izgatottan várják óráról-órára a 
betegség fordulatát, s az orvosok jelentéseket tesznek 
közé a beteg hogylétéről. Crispi olasz miniszterelnök, 
és Giolitti, a volt olasz miniszterelnök táviratban 
kérdezősködtek Kossuth betegségéről s a család szá­

mára a legmelegebb szavakban adtak kifejezést az 
óhajtásnak, bárha jobbra fordulna a betegség. Buda­
pesten már napok óta a Turinból érkező hirek 
foglalják le a figyelmet és érzést és szorongva gon­
dol mindenki a legközelebbi órára, mely azonban 
késik a megnyugtatással. 

Munkácsy egy tollrajza. Egyik képünk a nagy 
művész arczképét tollrajzban tünteti föl magától 
Munkácsy tói. A mester mostani időzése alatt Blaha 
Lujza albumába rajzolta bele magát. Munkácsy, 
valahányszor itthon van, mindig meghallgatja Bla-
háné páratlan dalait. E hó 13-ikán is, a Feszty 
Árpád estélye előtt, elment a népszínházba, hol 
Lukácsy Sándornak «Az asszony verve jó »czimű nép­
színművében mint Kalász Zsófi csattogtatta dalait a 
kitűnő művésznő. Felvonás közben Munkácsy be­
ment a művésznő öltözőjébe, hogy megköszönje az 
élvezetet. A művésznő azonnal előkerített egy tiszta 
lapokból álló jegyzőkönyvet, elébe tette Munkácsy-
nak, hogy rajzoljon oda neki valamit. Munkácsy 
rendelkezésére hirtelenében csak tinta és toll állt. 
Belenézett a tükörbe, s egy pár. vonással hirtelen 
lerajzolta arczképét mindjárt az első lapra, és ellátta 
aláírásával. Csak a dátumban tévedett, mert nem 
márcz. 14-ike, hanem 13-ika volt akkor. De a ki 
annyira belevéste magát a jövendőbe, előlegezhet 
magának egy napot. Az érdekes rajzot Blaha Lujza 
asszony volt szíves közlés végett a «Vasárnapi Újság* 
részére átengedni. 

Estély Munkácsy tiszteletére Feszty Árpád­
nál. Feszty Árpád festőművészünk fényes estélyt 
rendezett f. hó 13-án, Bajza-utcza, házában. 
A mulatság a nagy műteremben ment végbe, 
mely teljesen elégnek bizonyult a 60—70 tagból 
álló társaság befogadására. A műterem valóban 
szépen volt ez estére földíszítve; nyoma sem 
volt benne ez alkalommal a szokott festői rendetlen­
ségének. Eltűntek a máskor mindenfelé terjeszkedő 
festőállványok, a rengeteg paszteles skatulyák, 
kitömött bábok s más effélék, sőt a legtekin­
télyesebb modell, az emberséges Krisztián, is nagyot 
gondolt e napra: levetette honfoglalói ruházatát, 
lerakta szörnyű csatabárdját, rettenetes dárdáját, 
termetes sisakját, s nyalka szalon-ruhát öltve tag­
jaira, kiváló szakértelemmel kínálgatta a teát, pezs­
gőt s más ilyesféléket a válogatott vendégkoszo­
rúnak. A száma nélkül való kirgiz kucsmáknak, 
cserkesz pánczélingeknek, handsároknak, kürtök­
nek, ősi szláv tűszőknek, katrinczáknak, templomi 
karingeknek, tunguz korcsolyáknak is, akarva — 
nem akarva rendhez kellett ez egyszer szokniok. 
Felkerültek szépen sorjába a falakra, s ott a külön­
féle honfoglalási vázlatokkal csoportosítva, valóban 
meglepő kedves helylyé varázsolták a főváros eme 

legnagyobb műtermét. A'különféle asztalokról s 
állványokról is lekerült a temérdek persa fegyver, 
török kard, nyuszt bőr és egyéb, s helyüket roppant 
hosszú tálak foglalták el, telve pompásan díszített 
tengeri halakkal és szárazföldi pecsenyékkel, 
melyek, hogy magukban ne maradjanak, a szom­
szédságban ott mosolygott még egy egész sereg 
mindenféle torta, gyümölcs, czukmis, gyönyörű 
délszaki növények tarka társaságában. Az estély 
9 órakor kezdődött. A megjelentek közt ott voltak 
Csáky Albin gróf miniszter, Berzeviczy Albert állam­
titkár, Cantacuzene herczeg románfőkonzul, Gerlóczy 
polgármester, majd megérkezett az ősz mester, 
Munkácsy is, kit a jelenvoltak riadó éljenzéssel 
fogadtak. Ott voltak aztán számosan a közélet 
kiváló képviselői, tudósok, irók, művészek, országos 
képviselők, kik a legjobb kedélyhangulatban marad­
tak együtt késő éjjelig. Mikor a társaság eloszlott, a 
szíves házigazda munkához látott, s a műterem 
közepén egy gyönyörű oltárkát rögtönzött, a mely­
nél reggel nem rég született leánykája volt meg­
keresztelendő. Isten tartsa meg! 

Munkácsy és neje e hó 15-ikén utaztak el. 
Bécsbe, honnan egy napra Pozsonyba is elláto­
gatnak, aztán visszatérnek Parisba. Munkácsy tisz­
telői közül számosan megjelentek az indóházban. 
A képzőművészeti társulat részéről Szmrecsányi 
Miklós titkár, a Nemzeti Szalon nevében pedig 
Mesterházy Kálmán szép bokrétát nyújtottak át 
Munkácsynénak. A búcsúzás igen meleg és barátsá­
gos volt. Munkácsy a waggon ablakából még sokáig 
integetett ismerőseinek. 

A művészi és társaskörök egész ittlótök alatt vé­
telkedve vették körül, s alig tudtak eleget tenni u 
meghívásnak. A «Honfoglalás* képet is napról 
napra annyian nézik, a mennyi csak bejuthat. A 
múlt vasárnap 7G24 fizető látogatója volt. Testüle­
tileg nézték meg a Ludovika-akadémia növendékei; 
a székesfehérvári állami főreáliskola V—VHI.1 osz­
tályának tanulói. E napon a rendelkezésre álló 
belépti jegyek is elfogytak, s a jegyszedők és fel­
ügyelők alig birtak eleget tenni kötelességöknek. 

Ünnepély a megyeházán. Pestmegye rend­
kívüli közgyűlésen, e hó 11 -ikén leplezte le nagy 
termében a királynak azt a szép arczképét, melyet 
Benczúr Gyula festett, s mely a Szent-István-rend 
díszruhájában ábrázolja. 

Országos, előkelőségekkel telt meg a nagy terem, 
a karzatokat hölgyek foglalták el. Ott voltak a 
kormány tagjai, a képviselőház elnöke, Császka 
kalocsai érsek, Schuszter váczi püspök, Szász 
Károly ref. püspök, hg. Lobkovitz hadtestparancs­
nok, tábornokok, kanonokok, bíróságok, államtitká­
rok, polgármesterek, megyei bizottsági tagok, kép­
viselők, egyetemi tanárok, stb. Megjelent Benczúr 
Gyula és Munkácsy is, kiket éljenzéssel fogadtak. 

V^ytífcC^^r 
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Beniczky F e r e n c z f ő i s p á n ü d v ö z ö l t e a f é n y e s k ö z ö n ­
s é g e t , s e l ő a d t a a k é p t ö r t é n e t é t , m e l y n e k l e f e s t é s é t 
a v á r m e g y e 1891 okt . 13- ikí ü l é s é n h a t á r o z t a el , 
a n n a k e m l é k é r e i s , h o g y k i r á l y u n k e l ső n y i l v á n o s 
s z e r e p l é s e a v á r m e g y e k ö z g y ű l é s i t e r m é b e n t ö r t é n t , 
m i d ő n 1 8 4 7 o k t ó b e r 16 -d ikán , m i n t k irá ly i b i z to s , 
I s t v á n n á d o r k i r . faerezeget a v á r m e g y e f ő i s p á n i 
s z é k é b e b e i k t a t t a . A f ő i s p á n b e s s é d e u t á n h u l l t le 
a l e p e l a f e s t m é n y r ő l , m e l y v a l ó d i é k e s s é g e a 
g y ü l é s t e r e m n e k . A s o k á i g tar to t t é l j e n z é s u t á n 
Földváry M i h á l y a l i s p á n m o n d o t t m é g b e s z é d e t , 
k ö s z ö n e t e t m o n d v a a b i z o t t s á g n a k i s , m e l y a k é p 
m e g f e s t é s é r ő l g o n d o s k o d o t t . Gr . Szapáry I s t v á n 
v o l t f ő i s p á n i n d í t v á n y á r a a k ö z g y ű l é s h ó d o l ó k ö s z ö ­
n e t e t n y i l v á n í t o t t az u r a l k o d ó n a k , h o g y a k é p 
l e f e s t é s é h e z a m ű v é s z n é l m e g j e l e n n i s z i v e s vo l t s 
e g y s z e r s m i n d a v á r m e g y e azza l a k é r é s s e l fordul az 
u r a l k o d ó h o z , . h o g y , az a r c z k é p m i k é n t t ö r t é n t 
e l h e l y e z é s é r ő l s z e m é l y e s e n m e g g y ő z ő d n i k e g y e s ­
kedjék . 

A n é m e t c s á s z á r n é A b b á z i á b a n . V i k t ó r i a A u ­
g u s z t a n é m e t c s á s z á r n é , g y e r m e k e i v e l e g y ü t t e h ó 
1 3 - á n d é l u t á n é r k e z e t t A b b á z i á b a . A m a t u g l i e - i 

VASABNAPI UJSAG. 
, .> = 

11. SZÁM. 189*. 4 1 . ÉVFOLYAM. 

! «Ne m ú l j é k e l s z ü l e t é s é n e k s z á z a d o s évfordulója 
| a né lkü l , h o g y n e m z e t i é l e t ü n k és i r o d a l m u n k köz-

p o n t j á n l ega lább e g y s z e r é n y m e l l s z o b o r n e őr izze 
I e m l é k é t . E s z o b o r l é t r e h o z á s á r a a laku l t m e g az 

alul ír t b izo t t ság , m e l y az e l k é s z í t e n d ő e m l é k m ű v e t a 
K i s f a l u d y - t á r s a s á g t u l a j d o n á b a n , a n n á l az i n t é z e t n é l 
s z á n d é k s z i k e l h e l y e z n i , m e l y n e k J ó s i k a l e g e l s ő e l ­
n ö k e v o l t s a m e l y h e z őt a l e g b e n s ő b b k ö t e l é k e k 
k a p c s o l t á k . A d a k o z z u n k a szoborra m i n d n y á j a n , k ik 
n e m z e t i i r o d a l m u n k a t szeret jük. Öregek, a m ú l t 
e m l é k e i n e v é b e n , m e l y e k m e g a r a n y o z z á k J ó s i k a 
a l a k j á t ; ifjak, a j ö v ő r e m é n y e i n e v é b e n , m e l y e k n e k 
m e g v a l ó s u l á s á r a m é g m i n d i g h a t az ő l e l k e s í t ő m a ­
g y a r s z e l l e m e m ű v e i b e n ; férfiak, a n e m z e t i e rő n e ­
v é b e n , m e l y n e k k i fe jezése é s forrása J ó s i k á n a k e g é s z 
pá lyá ja ; nők , a n e m z e t i é l e t s z é p s é g e n e v é b e n , m e l y 
fö löt t e g y f é n y e s s u g á r az ő sz ívébő l é s k é p z e l e t é b ő l 
r a g y o g . A z a d o m á n y o k m á r c z i u s 1 5 - i k é i g K o z m a 
A n d o r p é n z t á r n o k h o z k ü l d e n d ő k az E l s ő M a g y a r 
A l t a l á n o s B i z t o s í t ó Társaság p a l o t á j á b a ( B u d a p e s t , 
v igadó-tér . )» 

J ó k a i l a k ó h á z a P o z s o n y b a n . P o z s o n y b a n az 
e g y k o r i S z é l - u t c z á t J ó k a i - u t c z á n a k n e v e z t é k e l , 

m e n y e s k e r t e k t e r ü l n e k e l . A n a g y s u r á n y i polgári 
k a s z i n ó t m a g y a r o s o d á s i s z e m p o n t b ó l a k a s t é l v 
ü v e g t e r m é b e h e l y e z i k át . E z a j á n l a l a t o t a m e n h á z 
i g a z g a t ó s á g a ö r ö m m e l f o g a d t a e l . 

A z ú j o r s z á g h á z é p í t é s é t ápr i l h a v á b a n te l jes 
e r ő v e l fo ly ta t ják t o v á b b . E z é v b e n a n a g y k u p o l á t 
é s e l ő c s a r n o k o t akarják f ö l é p í t e n i . E b b e n a n a g y 
c s a r n o k b a n tart ják m a j d a k i r á l y j e l e n l é t é b e n a 
m i l l e n i u m i o r s z á g g y ű l é s t . E z e n k í v ü l az i d é n m e g ­
k e z d i k a b o l t o z a t o k é p í t é s é t , s t e l j e s e n e lkész í t ik a 
t e t ő k e t . A z uj o r s z á g h á z á t a h é t e n m e g n é z t e Mun­
kácsy M i h á l y , a k i e g y ú t t a l l á t n i ó h a j t o t t a az t a 
k e r e t e t i s , a m e l y b e az ő « H o n f o g l a l á s » k é p e j ö n . 
A k e r e t m i n t á j á t az új o r s z á g h á z é p í t ő j e , Steindl 
I m r e m ű e g y e t e m i t a n á r t e r v e z t e . A z e g é s z g ó t h 
s t í l u s b a n k é s z ü l t , g a z d a g o r n a m e n t u m o k k a l . V a s t a g 
f é n y t e l e n fából faragják ki, m e g f e l e l ő e n az ü l é s t e ­
r e m b e l s ő d í s z í t é s é n e k . M u n k á c s y a m i n t irják — 
a m ű v é s z i k e r e t t e l i g e n m e g v a n e l é g e d v e . 

* - Kimnach László rajza. 
A « NEMZETI SZALON* ALAKULÓ KÖZGYŰLÉSE ALKALMÁVAL MUNKÁCSY TISZTELETÉRE RENDEZETT DÍSZLAKOMA A «HUNGÁRIA" SZÁLLODÁBAN. 

i n d ó h á z n á l szá l l t k i , h o l Rinaldini t r i e sz t i h e l y t a r t ó 
ü d v ö z ö l t e , s e l jö t t ek k ö s z ö n t é s é r e F i ú m é b ó l a n é m e t 
a l a t t v a l ó k i s , k ik o r g o n a v i r á g bokré táva l k e d v e s k e d ­
t e k . A c s á s z á r n é , g y e r m e k e i é s a k i s é r e t h i n t ó k b a n 
m e n t e k A b b á z i á b a . A k ö r n y é k l a k o s s á g a e g é s z e n e l ­
l e p t e az u ta t . A b b á z i á b a n az o t t h o r g o n y z ó «Moltke» 
n é m e t hadigó'zös á g y ú l ö v é s e k k e l ü d v ö z ö l t e a csá ­
s z á r n é t . — A z i d ő k e l l e m e t l e n é s e s ő s . Vilmos n é ­
m e t c s á s z á r m e g é r k e z é s é t e h ó 19- ikére várják. 

J ó s i k a M i k l ó s e m l é k e . B á r ó J ó s i k a M i k l ó s n a k , a 
h e r v a d h a t a t l a n e m l é k ű r e g é n y í r ó n a k ápr i l i s 2 8 - i k á n 
b e k ö v e t k e z ő s z á z é v e s s z ü l e t é s n a p j á t azzal i s m e g ­
ü n n e p l i k , h o g y e l k é s z í t i k m e l l s z o b r á t . A z e v é g b ő l 
a l a k u l t b i z o t t s á g ( e l n ö k e : L é v a y H e n r i k , t i t k á r a : 
B e ö t h y Z s o l t , p é n z t á r n o k a : K o z m a A n d o r . ) f ö l h í v á s ­
sa l fordul a m a g y a r o l v a s ó k ö z ö n s é g h e z , h o g y a d o ­
m á n y a i v a l j á r u l j o n a k i t ű n ő e m b e r e m l é k é h e z . B i ­
z o n y á r a m i n d e n ü t t v i s s z h a n g o t fog k e l t e n i e fe lh í ­
v á s , m e r t J ó s i k a m ű v e i t m o s t i s s z é l t é b e n o l v a s s á k , 
s e m l é k e z e t é t é l é n k e n őrz i a k e g y e l e t . A f e l h í v á s 
m e l e g e n soro l ja föl az író és a s z á m ű z e t é s b e n e l ­
h u n y t hazafi é r d e m e i t , s a z t á n í g y f o l y t a t j a : 

m e r t e n n e k 10- ik s z á m ú h á z á b a n l a k o t t e g y k o r 
J ó k a i t a n u l ó k o r á b a n . A h á z n a k e m l é k t á b l á v a l 
m e g j e l ö l é s é r ő l a T o l d y - k ö r g o n d o s k o d i k . A z e m l é k ­
táb lára e z t v é s i k : 

Jókai Mór 
k o s z o r ú s k ö l t ő n k 

e h á z b a n tö l t e t a n u l ó é v e i t 1 8 3 6 é s 1 8 3 7 - b e n . 
E n n e k é s f é l s z á z a d o s j u b i l e u m á n a k e m l é k é r e 

a pozsonyi Toldy-kör, Í894. 
Jókai egykoriban hozzád járt német izére, 
Most te sietsz hozzá nemzeti szóra, Pozsony I 

A m a g y a r s z í n é s z e k m e n e d é k h á z a . A s z í n é s z -
e g y e s ü l e t m e n e d é k h á z á t p ü n k ö s d k o r n y i t j á k m e g 
ü n n e p é l y e s e n . E l s ő l akó ja az ö r e g V a s v á r i Kovács 
P á l l e sz , a n é p s z í n h á z n y u g a l o m b a v o n u l t v e t e r á n 
tagja . A n y u g d í j a s s z í n é s z e k 2 5 í r tér t k a p n a k a 
m e n h á z b a n te l j e s e l l á tás t . A z i g a z g a t ó s á g n a k m á r 
t ö b b e n b e j e l e n t e t t é k a n e m z e t i - é s n é p s z í n h á z tag ja i 
közül , h o g y o t t f o g n a k n y a r a l n i . A c s i n o s , 16 szobá­
bó l á l ló kas té ly , m e l y a P a l l a v i c i n i őrgróf t u l a j d o n a 
v o l t s 2 7 e z e r for in tér t vásáro l ták m e g tő le , — a 
N y i t r a fo lyó m e l l e t t f eksz ik s k ö r ü l ö t t e s z é p v e t e -

A z O t t h o n t ü n d é r e s t é j e . A z « O t t h o n * í r ó i k o r 
e c z i m e n r e n d e z e t t e h ó 1 1 - i k é n h a n g v e r s e n y t é s 
bá l t a r e d o u t t e r m e i b e n . M e g t e l t a s z o r o n g á s i g 
m i n d e n h e l y . A z Írók, m ű v é s z e k k ö z ö s e r ő v e l 
járu l tak a p r o g r a m m é r d e k e s í t é s é h e z , e g y i k i r v á n 
új d o l g o k a t , a m á s i k e l ő a d v á n n a g y h a t á s s a l . K ö z r e ­
m ű k ö d t e k s z í n h á z a i n k l e g j e l e s e b b erő i , k ö z t ü k 
B i a n c h i B i a n k a , B l a h a L u j z a , Á b r á n y i n é , N e y , 
T a k á c s , K o m á r o m i Mar i ska , S z i l á g y i Arabe l l a , 
C s i l l a g T e r é z , E á k o s i Sz id i , s t b . A z új a p r ó s á g o k 
k ö z t v o l t «A t e l e f o n , m a g á n j e l e n e t , m e l y e t E á k o s i 
S z i d i a s s z o n y a d o t t e l ő ; H e r c z e g F e r e n c z t ő l «A 
n y o l c z a d i k G y u r k o v i t s - l á n y . . E z t Cs iUag T e r é z , 
T ö r ö k I r m a , Z i l a h y , S z i r m a i é s M o l n á r L á s z l ó 
adták e l ő . A n a g y k ö z ö n s é g i g e n j ó l m u l a t o t t s 
a z t á n h a j n a l i g t á n c z o l t . 

A m a g y a r k i r . á l l a m v a s u t a k i g a z g a t ó s á g á n a k 
é r t e s í t é s e s z e r i n t a fülek — m i s k o l c z i v o n a l o n l e v ő 
• S id» f e l t é t e l e s m e g á l l ó h e l y n e v e *Gömör-Sid>-re 
v á l t o z t a t t a t o t t . 
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Előfizetési fölhívás 
a 

TASÁRNAPI ÚJSÁG 
1894- ik folyamára. 

A «Vasárnapi Ujság» és «Politikai Ujdon-
;sagok» vezetése immár huszonhut esztendeje van 
ugyanazon szerkesztőség kezeiben, mely tartal­
masság, terjedelem, változatosság és művészi 
"kiállítás tekintetében évről-évre emelni igyek­
ezik e lapokat. 

A «Vasárnapi Ujság», a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes lap, eredeti 
.elbeszéléseket és életképeket, részben illusztrálva, 
közöl Jókai Mórtól, Mikszáth Kálmántól, 
Baksay Sándortól, Gyarmathy Zsigánótól, 
Herczeg Ferencztől, B. Büttner Linától, 
Szivos Bélától, Szomaházy Istvántól, Kazár 
Emiltől, stb. 

A«Vasárnapi Újság*1894. évi folyamát Jókai 
Mór «A nagy ellenség* czimű hazai tárgyú, s 
jeles művészek rajzaival díszített nagyobb el­
beszélésével kezdtük meg; ezzel egyidejűleg 
közöltük Mikszáth Kálmán «Páva a varjúval* 
-czimű hosszabb elbeszélését Kimnach László 
rajzaival; ezeket követi Gyarmathy Zsigáné 
• A gyanú* czimű elbeszélése, szintén művészi 
illusztrácziókkal. 

A « V a s á r n a p i Ujság» h e t e n k é n t k é t n a g y ívre 
t er jedő t a r t a l m a s z á m o s r e n d k í v ü l i m e l l é k l e t e k k e l 
l esz j ö v ő r e i s bőv í tve , s e z e n felül m i n d e n f é l é v b e n 
külön képmellékletekét i s ad. 

A «Vasárnapi Újság*, mint családi lap, kiter­
jeszkedik a női munkakörre és divatra is. 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK. 
egész évre félévre negyedévre 

A Vasárnapi Újság frt 8 . — frt 4 . — írt 2 . — 
A Világkrónikával együtt • 9 . 6 0 . 4 8 0 < 2 . 4 0 

A Vasárnapi Ojság és , 1 2 _ , 6 — • 3 . -
Politikai Újdonságok 

A Világkrónikával együtt t 1 3 . 6 0 < 6 . 8 0 • 3 . 4 0 
Osupán a Politikai Újdonságok 5 .— • 2 . 5 0 • 1 .25 

A Világkrónikával együtt 6 6 0 t 3 . 3 0 • 1 .65 

A z e lőf izetések a • V a s á r n a p i Ú j s á g » és ( P o l i t i k a i 
U j d o n s á g o k > k i a d ó - h i v a t a l á b a , B u d a p e s t , E g y e -
t e m - u t c z a 4 . k ü l d e n d ő k . 

HALÁLOZÁSOK. 
PAULAY E D E t e m e t é s e e h ó 1 4 - é n m e n t v é g b e . 

E n a p o n a n e m z e t i s z í n h á z b a n n e m tar to t tak e lő -
-adást . A ravata l t a s z í n h á z e l ő c s a r n o k á b a n ál l í tot ták 
föl, s dé l e lő t t t íz órától a k ö z ö n s é g e t i s bebocsáto t ták . 
A k o s z o r ú k ö z ö n e b o r í t o t t a el a ravatal t . D é l u t á n 
3 órára m á r o l y n a g y t ö m e g g y ű l t ö s sze a s z í n h á z 
körül , h o g y a r e n d ő r ö k a l ig birták fö l tartani a köz­
l e k e d é s t . A s z í n h á z h o z tar tozók és az e l ő k e l ő s é g e k 
a s z í n h á z u d v a r á n gyü lekez tek . M e g j e l e n t H i e r o n y m i 
K á r o l y b e l ü g y m i n i s z t e r , B e r z e v i c z y Alber t á l l am­
t i tkár , S z a l a y I m r e , B é r e z i k Árpád, S z ü r y D é n e s é s 

•Stesser J ó z s e f m i n i s z t e r i t a n á c s o s o k , Z i c h y G é z a 
g r ó f i n t e n d á n s , G e r l ó c z y Káro ly é s M á r k u s J ó z s e f 
p o l g á r m e s t e r e k , Szász Káro ly püspök , G y u l a i Pá l , 
a K i s f a l u d y - t á r s a s á g k é p v i s e l e t é b e n , Jóka i Mór, a 
k ö z é l e t , i r o d a l o m , m ű v é s z e t s z á m o s tagja. A z opera­
h á z é s n é p s z í n h á z t e s t ü l e t i l e g v e t t részt . A z e g y h á z i 
s z e r t a r t á s t K a n o v i c s józse fváros i p l é b á n o s v é g e z t e . 
A szer tar tás u t á n gr . Zichy G é z a i n t e n d á n s tartot t 
h e s z é d e t , f ö l e m l í t v e az e l h u n y t é r d e m e i t é s a v e s z t e ­
s é g e t . Mihály fi K á r o l y a n e m z e t i s z í n h á z tagjai n e ­
v é b e n m o n d o t t b ú c s ú z ó t ; a s z í n m ű v é s z e t i a k a d é m i a 
n ö v e n d é k e i r é s z é r ő l Ehman Ö d ö n . K ö z b e n az é n e k ­
k a r g y á s z d a l o k a t a d o t t e lő . K ü n n az u t c z á n eza la t t 
r e n d e z k e d e t t a m e n e t . A z élre a n e m z e t i s z í n h á z 
l o b o g ó j a a lá sorakoz tak a s z í n m ű v é s z e t i a k a d é m i a 
é s a s z i n é s z e t i g y a k o r l ó - i s k o l a n ö v e n d é k e i , e z u t á n , 
s z i n t é n l o b o g ó a lat t , a n é p s z í n h á z é s a n e m z e t i s z í n ­
h á z tagja i . K é t k o c s i t e t ő i g vo l t rakva koszorúva l , 
v i rágga l . A h a t f o g a t ú g y á s z k o c s i ké t o l d a l á n a n e m ­
ze t i s z í n h á z tagja ibó l s a v i d é k i i gazga tókbó l á l ló 
k i s é r e t h a l a d t . A k o p o r s ó u t á n az ö z v e g y , bátyja 
kar ján . A n é p s z í n h á z á t é s k ö r n y é k é t i s m e g s z á l l t a 
a k ö z ö n s é g , s o l y t ö m e g g é n ő t t , h o g y a k o c s i k ö z l e ­
k e d é s t e l j e s e n m e g a k a d t . K ö z e l n é g y óra v o l t m á r , 
m i k o r a m e n e t a n é p s z í n h á z e lé ért , a h o l a fő lép-
•csőze ten fog la l tak h e l y e t a n é p s z í n h á z tagja i . I t t 
Lukácsy S á n d o r , a n é p s z í n h á z főrendezője b ú c s ú z ­
t a t t a e l a h a l o t t a t . E z u t á n a m e n e t m e g i n d u l t a 
k e r e p e s i - ú t i t e m e t ő fe lé , s k e v é s s e l ö t óra u t á n ért 
a m e g á s o t t s í rhoz , m e l y a t e m e t ő n e k l e g v é g é n , a 
D e á k - m a u z o l e u m t ó l ba l fe lé v a n . M i u t á n a k o p o r s ó t 
l e e m e l t é k a h a l o t t a s kocs iró l , K a n o v i c s B é l a apát ­
p l é b á n o s b e s z e n t e l t e a sírt é s a k o p o r s ó t , i m á t m o n ­
d o t t , é s Szigeti I m r e , a n e m z e t i s z í n h á z m ű v é s z e 

b ú c s ú z t a t t a el a ha lo t ta t . F é l 6 óra vo l t már , m i k o r 
a k ö z ö n s é g a t e m e t ő t e l h a g y t a . 

D r . TÖRÖK JÓZSEF, orvos , d e b r e c z e n i fő iskola i ta­
nár, a tud . a k a d é m i a v e t e r á n tagja, m e g h a l t e h ó 
1 4 - i k é n , 8 1 é v e s korában, D e b r e c z e n b e n . Az e l h u n y t 
o r v o s i é s t e r m é s z e t t u d o m á n y i m ű v e k e t irt, és a 
s z a k i r o d a l o m e g y i k úttörője vo l t . E z é r t 1 8 4 3 . okt . 
7 - ikén az a k a d é m i a l eve lező tagja lett , 1 8 5 8 . decz . 
1 5 - é n p e d i g r e n d e s taggá vá lasz to t ták s í g y egy ik 
l egrég ibb tagja vo l t az a k a d é m i á n a k . A z utóbbi 
é v e k b e n v i s s z a v o n u l t a n y i l v á n o s é let tő l s l egutóbb 
k é t é v v e l eze lő t t vo l t a fővárosban, az a k a d é m i a 
n a g y g y ű l é s ó n . D r . Török Józse f m á r az e l ső m a g y a r 
f ü g g e t l e n m i n i s z t é r i u m alatt kezdte m e g szolgálatát . 
1 8 4 9 - b e n az e g é s z s é g ü g y i o sz tá lyban m i n i s z t e r i ta­
n á c s o s le t t . Az e l h u n y t több t u d o m á n y o s e g y e s ü l e t 
tagja vo l t , s n a g y t i s z t e l e t b e n é l t D e b r e o z e n b e n . 

M E D G Y E S LAJOS, ref. pap , a m ú l t é v t i z e d e k b e n 
k e d v e l t köl tő , j e l e s e g y h á z i s zónok , e h ó 9 - é n m e g ­
h a l t , D e é s e n , é l te 77- ik é v é b e n . S z é p i r o d a l m i m ű k ö ­
d é s é n e k j a v a része az ö t v e n e s é s h a t v a n a s é v e k r e 
es ik. S z a t m á r m e g y é b e n , S á r o s M a g y a r - B e r k e s e n , 
1 8 1 7 - b e n szü le te t t , t a n u l m á n y a i t a m a r o s v á s á r h e l y i 
ev. ref. k o l l é g i u m b a n v é g e z t e s m á r i t t fe l tűnt köl tő i 
t e h e t s é g e . A lapok s z í v e s e n közö l ték verse i t , s ( F i -
bán» c z i m ű köl tő i e lbeszé lé séve l a Kis fa ludy-társa­
ság p á l y á z a t á n d icsére te t nyer t . 1 8 4 3 - b a n külföldre 
indul t , de csak B é c s i g j u t h a t o t t ; továbbra n e m ka­
p o t t e n g e d é l y t . I t t i g y e k e z e t t f e lhaszná ln i i s m e r e t e i 
öregb í té sére , s Ízlése fej lesztésére a császárváros 
k í n á l k o z ó a lka lmai t . 1847 febr, 18-án m e g v á ­
la sz to t ta a deés i ev. ref. e g y h á z papjának s azóta 
á l l a n d ó a n ott lakot t . M é g ez év i ápril 2 4 - é n n ő ü l 
ve t t e Czakó Máriát , a j e l e s d r á m a k ö l t ő u n o k a t e s t v é ­
rét , k i v e l b o l d o g csa ládi é l e te t é l t s ki őt a h a l á l b a n 
m e g e l ő z t e , aug . 2 9 - é n h a l v á n e l 1 8 8 9 - b e n . « E r d é l y i 
lant» c z i m ű versköte te m é g 1846-ban j e l e n t m e g . 
Ö s s z e s k ö l t e m é n y e i m o s t v a n n a k sajtó alatt . E g é s z 
g y e r e k e s ö r ö m m e l várt m e g j e l e n é s ü k r e . ' N e m érhe t t e 
m e g . V a n n é g y k ö t e t e g y h á z i beszéde , e g y kö te t ha­
lot t i oráczió i , s n é g y rendbe l i i m á d s á g o s k ö n y v e . 
E m e l l e t t s z á m o s po l i t ika i é s társada lmi czikke, 
s z é t s z ó r t a n . A h e t v e n e s évek k ö z e p é t ő l s z e m e m i n d ­
i n k á b b e lgyöngü l t , s ze l l emi ereje hanyat lo t t , s c s e n ­
des v i s s z a v o n u l t s á g b a n élt . E g y h á z a , é p e n pap i m ű ­
k ö d é s e 5 0 éves j u b i l e u m á t készü l t m e g ü n n e p e l n i , 
m i k o r h i r t e l e n t á m a d t b e t e g s é g e k iragadta övé i s 
t i s z t e lő i köréből . 

E l h u n y t a k m é g a közelebbi n a p o k b a u : dr . MKSKÓ 
P Á L , N y í r e g y h á z a városának n e g y v e n ö t é v e n keresz ­
tül vo l t t i sz t i főorvosa, k ö z s z e r e t e t b e n é l t férfi, az 
evang . h i t k ö z s é g n e k i s n a g y b u z g a l m ú e m b e r e . Az 
e l h u n y t szoros barát i v i s z o n y b a n vo l t n é h a i I rány i 
D á n i e l l e l , k ive l ne je révén s ó g o r s á g b a n is á l lot t é s 
a k i é v e n k é n t pár h e t e t tö l tö t t csa ládjánál N y í r e g y ­
h á z á n , ső t t u d v a l e v ő l e g o t t is h u n y t el . A ké t r o k o n 
és barát j e l l e m t e k i n t e t é b e n i s sokban h a s o n l í t o t t 
e g y m á s h o z é s i n n e n m a g y a r á z h a t ó m e g a k ö z ö t t ü k 
a n n y i i d e i g f enná l lo t t zavarta lan j ó v i s z o n y . A m e g ­
b o l d o g u l t b a n dr. M e s k ó L á s z l ó o r szá g g y ű l é s i k é p ­
v i s e l ő é d e s atyját gyászol ja . — F O B N E T K O R N É L , a 
szabadságharpzban h o n v é d ő r n a g y , ki B u d a os tro ­
m á n á l v i t é z s é g i , é r d e m r e n d e t kapott , m a j d az a m e ­
r ikai E g y e s ü l t - Á l l a m o k b a vándoro l t , s m i n t e z r e d e s 
l é p e t t az o t t a n i hadseregbe , a h a t v a n a s é v e k v é g é n 
i s m é t hazatér t , s m i n t á l l ami s ó t á r n o k n y e r t a lkal ­
m a z á s t , 7 6 éves , V á c z o n . — MARKOS GYÖRGY, vo l t 
o r szá g g y ű l é s i k é p v i s e l ő , 1 8 4 8 - 4 9 - b e n E ö t v ö s I g n á c z 
k o r m á n y b i z t o s t i tkára , U n g v á r k ö z t i s z t e l e t ű po l ­
gára. — BÁBCZY JÓZSEF, vo l t h o n v é d , Z e m p l é n m e g y e 
nyűg- árvaszék i p é n z t á r n o k a , 6 4 éves , Sátora l ja ­
ú j h e l y e n . — K L E I N KÁROLY, 1 8 4 8 / 4 9 - i k i h o n v é d 
százados é s S z e p e s m e g y e m é n h á r d i vo l t ág. h i tv . 
ev. l e lkész , 83- ik é v é b e n . — H o r n o k i VUKOVICH L Á S Z L Ó 
1 8 4 8 - a s h o n v é d s z á z a d o s , 91 éves , T e m e s v á r o t t . V é -
g i g k ü z d ö t t e az e g é s z s zabadságharezo t s a v i l á g o s i 
f e g y v e r l e t é t e l u t á n más fé l é v e t osz trák fogsában i s 
tö l tö t t . — SAÁRY ISTVÁN, fö ldbir tokos , 1 8 4 8 — 4 9 - i k i 
h o n v é d , 6 4 éves , T i s z e l e n . 

BORNEMISZA K Á L M Á N N É , szül . B o r n e m i s z a J u s z t i n a , 
S á r o s m e g y é b e n , A d á m f ö l d ö n . A z e l h u n y t h ú g a vo l t 
B o r n e m i s z a B o l d i z s á r r e n d ő r f ő p a r a n c s n o k n a k é s 
B o r n e m i s z a Á d á m o r s z á g g y ű l é s i k é p v i s e l ő n e k . — 
KOVÁCS J Ó Z S E F N É , szül . K a s z a A n n a , New-Yo ,rkban , 
s az o t t a n i m a g y a r s á g r é s z v é t e m e l l e t t temették el . 
— B e l l u s i B A R O S S P Á L N É , szül . F o r s t e r A n n a , 5 2 - i k 
é v é b e n , P i l i s - S z á n t ó n . — Özv. KORCHMÁBOS J Ó Z S E F N É , 
H e t t y e y I s tván , v a s m e g y e i fö ldbir tokos a n y ó s a , 47 
é v e s , N a g y - K ö l k e d e n . — H E G E D Ű S J Ú L I A , 7 8 é v e s , 
Győrött. 

Szerkesztői mondanivalók. 
Válasz , k é t l e á n y r o k o n o m l eve l ére . Bár szerző egyé­

nisége rokonszenvesen nyilatkozik benne s a költemény­
nek kedves részletei is vannak, az egész n e m sikerült ; 
hosszú bevezetéssel, nehézkesen indul s mindvégig 
hosszadalmas, szószaporító s n e m mutatja a valódi 
költői hivatottságot. 

Lidércz fény. Oly szép az é le t . Csalóka á lmok. 
Verselése mindháromnak cs inos; de a két elsőben 
a gondolat nagyon kopott ; a lápon felcsillanó lidércz-
fény, me ly becsalja az ingoványba az utast, százszor 
el volt mondva. N e m igen több az eredetiség a máso­

dik darabban sem, sőt ba jól veszszük, a harmadikban 
s e m ; az utóbbi szerkezetében azonban tagadhatatlanul 
van ügyesség. 

N e m k ö z ö l h e t ő k : Alom. Miikának. Ábrándképek. 
Egy leány dala,' N e m fáj e szív. Dalok. Egy kis emlé­
ket kértem stb. Láttam. A nagy harag. Polgár. Lányka 
ha. Hozzá. Szerelmes madárka. A szerelmes ifjú. El­
jött a tél. Elmennék én. Hal lgatom. Pusztai harang. 
Temetés. Kaszor úrfi. N e m kérdezem a virágtól. Be­
fagyott a Kőrös vize. Lehullott a zöld ákáczfa levele. 
Könyve im hevernek. Volnék bár egy sziget. 

SAKKJÁTÉK 
1 8 2 5 . számú feladvány. Bayersdorfer A.-tói. , 

BÖT&T. 

VILÍOOB. 

Világos indái 8 a negyedik lépésre matot mond. 

A z 1 8 1 5 . s z á n n i f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 
IHUmeyer A.-tól. 

M e g f e j t é . 
YUáűOi Sötét Világot 

1. fi—f3... . . . KeB—«i (a) 1. -
2. Vb5—e8 . t. ez. 2. VhB—e8f. 
3. V v. H. mat. 3. Ve8—b8 v 

Fh6—g7 mat 

mtét 
B e 2 - g 2 
Ke5-f4:—d*: 

A z 1 S H J . s z á m ú f e l a d v á n y m e g - f e j t é s e 

Chocholous Gy.-tiíl. 

M e g f e j t é * 
Vilüío: Butit. Világot, a. Sülét. 

1. V f l — 0 : . . . h6—g5:'(a) 1 Ke4—eB (b) 
2. H b 8 - c 6 . . . g B - g 4 2. Hb8—o6f— KeB—e4 
3 . Vf7—f4 t . . . HeG—fii: 3. Vf7—íi f stb. 
4. Hb.6—g3 mat. 

Vüágot. b. Sötét. 
1. ~ . . . . — — Fa2—dB 
2. Vf7—f6.. . . . . F d S - a 2 
3. HbS—g3 f stb. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Buda-pesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Kecskeméten: Balogb Andor. — 

A prtti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

A « V a s á r n a p i Ujság» 9- ik s z á m á b a n közö l t k é p ­
t a l á n y m e g f e j t é s e : Oh, hol vagy, édes szabadságom ? 

Heti naptárf márczius hó. 

Nap ] KtittvMktu es protestáns 0örög-Orotm j Izraelita 

18 [. S Palaanun 
19 H.József 
20 K.Joakim 
21 S. Benedek 
22 C. Nagrcsüf — 
23 P. Nagypént. 
24 S- KagyszMnb. 

ItMTÜUlÚ 

fi « Sándor 
József 
Habért 
Benedek 
Oktávián 
nagypéntek 
Gábor 

í B.Iagjb.l. i. 
7 Vazul és tár. 
8 Teofilak 
9 Szebasztei 

10 Konrád 
11 Szofron 
12 Teofánesz 

10 
11 
12 
13 Észt. b. 
U Pórin 
15 Seh. P. 
16 S. Zav. 

Holdtölte 21-én 3 óra 11 pk. d. u. 

Felelős szerkesztő: V a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

N y e r s s e l y e m B a s t r u h á k r a alkalmas ke lméket 
öltönyönként 9 frt 5 0 krért és jobb fajtájúakat is — 
valamint f eke te , fehér és s z í n e s se lyemkelméket 
méterenként 4 5 krtól 1 1 fr t 6 5 krig — sima, kocz-
kázott, csíkozott, mintázott és damaszolt stb. minő­
ségben (mintegy 240 fajtában és 2000 különböző szín 
s árnyalatban) száll í t: pós tabér é s v á m m e n t e s e n a 
pr ivátmegrende lők l a k á s á r a H e n n e b e r g G . (cs. 
k. udv. szállítói s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . Minták 
póstafordulóval küldetnek. Svájczba czimz. levelekre 
10 kros és levelezőlapokra 5 kros bélyeg ragasztandó. 
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Legjobb ós Legh irnevesebb 

P ipere H ö l g y p o r 

K « 4 . l i ^ ^ SISBMTTAL VSSYITVE 

\ | > *^ C H . FAY, ILLATSZERES! 
^ PARIS - l , A t t k Fals, • - PARI* 

*UBKt. 

Senckenberg gyógyszerész-féle 

én-pasztil lák. 
(Nem titkos szer.) Régóta jónak bizonyult, 
biztos szer migrén, fejfájás, neuralg ia , 
INFLUENZA, nátha, meghűlé sek és 
hurutos torokbajok stb. ellen; ezen bajok 
már 3—5 pasztillából álló adag bevétele ntán 
gyorsan gyógyulnak. — A pasztillák hatása 
gyors és biztos, mint azt számos elismerő 
irat bizonyítja. Egy doboz ára 95 kr., hasz­

nálati utasítás mellékelve van. 
Főraktár: Brady C. gyógyszertára Kremsier. 

Magyarorsságr részére : 
T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t . B u d a p e s t , K i r á l y - u . 1 2 . 

B E B R I E L 

„Exeelsior Crem"-je 
fölülmulhatlan az arezbor-ápolásra, minthogy hosszabb 
használatnál a osunyitó szem- és száj körüli kis ránfzokat 
simítja, a rátkákat eltávolítja, a kezeket finom és puhákká 
teszi. Ezen eredmények kiegészítésére a 

B E B R I E L 5618 

•Excelsior Puder'-je 
legjobban alkalmas. 

B E B R I É L - f ó l e 

„ E x c e l s i o r h a j - r e s t o r e r " . 
Ezen hajviz tisztán tartja a fejbőrt és hajat, eltávolítja | 
a korpát, erősíti a fejbőrt, megakadályozza a haj kihul­

lását és elősegíti annak erőteljes növését. 

Főraktár: TÖRÖK JÓZSEF gyógysz. Budapest, Király-H..2. 

ANGLO-OSZTRÁK BANK. 
Az ;-

ANGLO-OSZTRÁK BANK 
r é s z v é n y e s e i n e k 

h a r m i n c z a d i k rendes közgyűlése 
1 8 9 4 m á r c z i i i s h ó 2 8 - á n esti 6 órakor 

az osztrák mérnök- és építész-egyesület termében 
I.; Escbenbachgasse Nr . 9., Bécsben tartatik meg. 

A t a n á c s k o z á s t á r g y a i : 
1. Az igazgató-tanács évi jelentése. 
á. A felügyelök jelentése az 1893. évi zárlatról s határo­

zathozatal e fölött. 
S. Határozathozatal az 1893. évi mérlegből eredő tiszta 

nyereség hováforditása iránt. 
4. Indítvány az adományozások, az ideiglenes részvények 

s ezzel kapcsolatos alapszabály-változtatások tárgyában. 
5. Igazgató-tanácsi tagok választása. 
Az alapszabályok 40. pontia*) értelmében szavazatra jo­

gosult részvényes nrak ezennel fölhivatnnk, hogy ideiglenes 
részyényjeiryeikei (Provisinnal-Shares) 

B é c s b e n az Anglo-Osztrák Bank s z á m v e v ő h ivata lá ­
ban li.. Str»ncb.L'asse Nr. 1.) 

L o n d o n b a n az Anglo-Austr ian Bank-nál, 
B u d a p e s t e n . B r n n n b e n , P r á g á b a n és T r i e s t b e n 

az Anglo-Osztrák Bank fiókjainál b e z á r ó l a g f. é . m a r ­
í n r a 2 0 - i g (mint alapszabályszerü utolsó határidőig) leté-
teményezzék. 

Az alapszabályok 37. pontja értelmében meghatalmazást 
csak szavazatképes részvényesekre lehet ruházni. 

Béc-i, 1894 márczins 8 án. 
A z A n g l o - O s z t r á k B a n k i g a z g a t ó - t a n á c s a . 

") Alapszabályok 40. pontja: 4. kikezdés: 
Minden részvényes e g y szavazatra jogosult a birtokában 

levő 25 orb részvény után. 
(Utánnyomat nem dijaztatik.) 5685 

^ 1 A Bicbier-féle Tintt Capsici eomp. 

Horgony-Pain-Expeller 
elnevezés alatt igen jó hírnévnek örvend. 

Ezen fájdalomcsillapító bedörzsölés valamennyi 
köszvény, csúz és tagszaggatásban szenvedő egyé­
neknek ez utón legyen ajánlólag emlékezetbe hozva. 
Ezen tinttura már 25 év óta, mint legmegbízhatóbb 
háziszer általánosan kedvelt és ennélfogva már to­
vábbi ajánlásra nem szorul. 

Csekély ára, üvegenként 40 kr., 70 kr. vagy 
1 1 2 0 kr. vagyontalanoknak is lehetővé teszi, ezen 
kitunó háziszernek beszerzését Bevásárlás alkal­
mával a „Horgony" védjegyre ügyelendő, nehogy 
utánzatot adjanak, mert csak a vörös Horgonynyal 
ellátott üvegek valódiak. Ha a valódi Pain-Expeller 
helyben nem volna kapható, akkor fordul­
junk a gyártók gyógyszertárához: Richter 
gyógyszertára „az arany oroszlánhoz'1 Prá­
gában vagy Török József gyógyszerészhez 

Budapesten. * 

Osztrák-magyar cs, k. és román 
kir. m l v . s z á l l í t ó , állatgyógy-

készitményekre nézve. 

Kitüntetve 2 arany, 13 ezüst 
érem, 9 disz- és elismerő ok­

mánynyal. 

KWIZOA F. JÁNOS. 
Első és legrégibb telep 
Ausztriában, ál lat gyógy. 
kész í tményekre nézve. 

Alapítási év 1853. 

Kwizda-féle pata-ragasz, 
m e s t e r s é g e s pataszarú. 

1 rúd 80 kr. 

Kwizda-féle patakenőcs 
érdes é s törékeny pa­
tákra. 1 szelencZe á 100 gr. 

frt 1.25. 

Kwizda-féle kresol in-
kenőcs pataíentartó szer. 

1 szelencze a § kilo frt 1.10. 

Kwizda-féle nyereg--
szapp an, a nyereg és szíjazat 
|tisztítása- és föntartására. 

1 szelencze 1 frt o. é. 

Kwizda-féle üdítő nedv, 
cs. kir. szabadalm. mosóvíz, lovak számára. 

E g y p a l a c z k k a l f r t 1 . 4 0 o . é . 

Kwizda-féle 
kornenbnrgi marha-táppor 

lovak, szarvasmarha és juhok számára. 

Vi dobozzal 7 0 k r . , Vi dobozzal 3 5 k r . 

Kwizda-féle erőtakarmány 
l o v a k é s s z a r v a s m a r h á n a k . 

1 doboz á 5 étadaggal 30 kr. 
V» ládika á 50 « frt 3.— 
Vi « á 100 « frt 6.— 

Kwizda-féle baromfipor, 
táp-pótlék és óvó szer. 

1 dobozzal 50 kr. 

Tessék a fönnebbi védjegyre 
ügyelni s mindig határozottan 
•Kwizda-féle készítménye­

ket , kérni. 
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Kerületi gyógyszerész Korneuburgban, Bécs mellett. 
Magyarországi főraktár: 

T ö r ö k J ó z s e f gysz., Budapest, király-u. 12. 

Kwizda-féle sertéspor, 
a hízás elősegítésére és óv­

szer gyanánt. 
Kis dobozzal 60 krajczár, 

nagy dobozzal 1 frt 20 kr. 

Kwizda-fé le m o s ó szap­
pan házi ál latoknak. 
á frt 1.60, 80 kr., 40 kr. 

Kwizda-féle patkány­
halál , patkány- és egérirté 

szer, méregmentes. 
— 1 rúd 50 krajczár. — 

Valódi minőségben csak a fön­
nebbi v é d j e g y g y e i kapható 
Ausztria-Magyarország minden 

gyógyszertárában és dro-
gu i s tá iná l . 

onATTDB UAtrA.mntmmr 

Printemps 
NOUYEAUTÉS 

Ingyen és Bérmentve 
küldjük a legújabb divatot tartalmazó nagy 
illusztrált Catalogust a nyári évadra. 

Megkeresések czimzendök: 
JÜLES JALUZOT 5 C« 

PARIS 
Ugyancsak bérmentve küldetnek a Prln-

ttmpt óriási raktárán levő szövetek mintái, 
árat és fajt lehetőleg meghatározni kérünk. 

Expeditio Magyarország részére 
portómentesen 25 franktól kezdve. 

Vámmentes küldemények föltételei a Cata-
logusban. Továbbitó-és vámkezelési házunk: 
Salzburgban, Mozartplatz, 4. 

Levelezés Magyar nyelven. 

2SÍ3& Goldin gyűrűk, &SSZ2L 
E gyűrűket a valódi aranytól absolute még szakemberek sem külön­
böztethetik meg. s a legdivatosabb jellegben, elegánsan s a Iegflno-
maban vannak készítve. Valódi goldin-gvürűim olyan tartósak hogy 
az aranyfény állandó megmaradásaért ót évi Írásbeli jótállást vállalok. 

i 1 2 - sz-l ^^BBBBE^asaw , 1 2 - sz. 
Goldin- a f ^ ^ P P ^ n ^ Gondin-

trayaller- | S ^ B » S S S S S S S 3 marquis -
gyuru, mü- W H S gynrn, után-

briliántal, ^ K J^^ zott arany-
topázzal, 1.60 

67. sz. 
Goldin-pe-
csé tnyomó 

gyűrű, után­
zott »methyst-
tel, frt 1.50. 

117. sz. 
Goldin-

Lordgzyurn 
utánzott tdr-

kizzelfrtl .5o 
Goldin-jegygyűrnk dbja frt 1.S0. 

Mértékül eléjséges egy papirszelet. 
Képes árjegyzékek i n g y e n és bérmentve . 

Szállítást posta-utanvét mellett eszközöl az egjediili raktár 
F i s c h e r A l f r é d , B é c s , I . , A d l e r g a s s e 12, 
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Mellbajok, minden köhögés, 
valamint a légc«ó, a llldó és a gége hurutos megbetegedései, l é g -
zesi nehézségek, s sűkmel lnség , asth > a, e lnyálkásodas, 
szamarhurut. görcsös kö áöges, kaparó érzés a torokban, 
kezdődő gumókor leggyorsabban gyógyítható az évek óta leg­
jobbnak ismert, orvosi előírás - szerint készült és orvosok által 
«j4?l°"S»t-Györtry t e a (e#y csomag 50 kr.) és a hozzátartozó 
Szt-Gyorgy hurutpor (egy doboz 50 kr.) segélyével. A siker 
már néhány nap múlva látható. Két csomagnál kevesebb nem 
kOldetik. Postán küldve 90 krtal tSl.b. Valódian kapható a Szent-
György gyógyszertárban, Bécs , T., Wimmergasse 33. 
Magyarországi főraktár: Budapest , Kiraly-utcza 12. Török 

Józse f gyógyszertára. 5572 

EZREK MENNEK CARLSBADBA, 
hogy rossz gyomrukat kireperálják és újra jól emészszenek és 
erre elköltenek — néha hiába, egy vagyont; pedig ezt a ezélfc 
otthon kényelem- n n r k f l V B T n A I t d használata által, 

„ P E P S I N - B O R m e l y a z ^ / t m e g : ben, 
elérik a »»"" " ~ "~—•" — "—» emészteni sef.it  

és a gyomort rövid időn tökéletesen helyreállítja. — Az én 
pepsinborom kedves ize, és hatása ki nem marad. Egy üveg 

ára 1 frt 20 kr., 5 üveg franco küldve 6 frt. 

R o z s n y a y Mátyás , gyógyszerész , 
mű vegyésze ti laboratóriuma Aradon. 

Kapható Budapesten: Török József nr gyógyszertárában 
és minden magyarországi gyógyszertárban. 

Tojások 
[ sfést t j lláWlfaii.k 10 krUJl SO f r t i g i nslIiM **tf I 
WUMekbsn. H n . v e l l l o j&al» l t e l«kek h»lrf« 
4« gyermekek számára. P o m p a * •iietrle'POtestzU U • • I 

I >s a n n y i r a «s..bft«l)« Jo«t h t » v * t l oiit*s*sne»> 
részint költői gyengéd, v«gy kedvderilo • • • • • • i tMr. 

n i í C s»bH» 10. «0, »". !•—. »JO. virágfertflj 16, l^-l 
UJAO i 50, I 60, SOM fauta 30, SO, 1.60. tflui v»tT 

•elyera SO kr., 1.—. 160, 1.—, ».T6, kifutó aibéaktvel *M. I 
csinos poiceUsn figurákkal 1 frttól 11 frt%, I H M ivcfb" I 
broni állványnyal l-t«I 1 frtíg, nscOBiul a Wgtm. ktv«elbe» 
S-tól 11 frtíg, domis^nl 60 krtól 1 frrig, kookával 16 kr., 
földgömbbel I fit, t,,asiüvel IS kr., varró- vagy irá-kéulettel I 
1 fin. 1.50, S 50, csodakigyóval S5 kr„ asebóiaval 1.00, b»-1 
bíval 1.10-cól 160-ig, gyermekjátékkal 1 40, 1.75, 6 frtlg. I 
hímzett és festett selyem 1.75, 1.60, 3.75, 5.—. 10 frrig, bu?ó-1 

tnjás 85 kr., Jcuglibibbal, állatokkal, ugrózsinótml itb.c 
rCPÍVCNníi folyó" tolthetó gomblyukiborya 40 kr.,1 

| iLllOnElfll/U rózsa vagy gyöngyvirág 60 kr.. csokrok I 
fi", 80 kr., ibolyacsokor —.60, I —,' tolth«6 soiaellla-1 
rozsa 1.—, vizhmüao rózsák VJ1 ^-,»». . I.—. tollas I 
madárkák T J ! 1.60, S.—, « —, *.—, revohm —.70,1 
nikelrevolver 1.—, nyakkendótfi 1.10, anvararipka 1 —, I 
béka —.10, tréfás alak 1.—, szivarozó ezabez—05,1 
tölthet* ele^lns ssítabot KJI 1.50, 1.75, 6.—. óra I—,1 
gyűrd (jobbfajta 10, szivar illatszerrel töltve —.16.1 

[ fl-conok finom illatszerrel töltve —.15, —.50. tzenkivöll 
még sokféle >in«T«tl hnl»i»i-ir*«"*tc« ,»i. m«'vek | 

használatával csak a vevő ismertetik aacg. 
Postai megbizá-ok idején való ke-

klildeset kéri 

KERTÉSZ TÓDOR 
BUDAPEST. 

Dorottya uicia 1. 

A <Franklin-Társulati kiadásában Budapesten megjelents 
és minden könyvárusnál kapható: 

A honfoglalás története. 
A művelt közönség számára. 

Irta 

Borovszky Samu. 
Á r a fűzve 1 frt. — V á s z o n k ö t é s b e n 1 frt 60 lrx. 

Most, midőn Munkácsynak < H o n f o g l a l á s , festménye 
a legnagyobb érdeklődést kelti mindenfelé, Borovszky 
munkája fokozott figyelemre számithat. Benne a-hon-
foglalás a mennyire a források ezt lehetővé teszik, — 
pozitív alapon tárgyaltatik. Szerző kiterjeszkedik Ugyan 
a mondára, hagyományra is, átí összehasonlító oknyo­
mozó vizsgálataiban kimutatja eaeknek históriai meg­
bízhatatlanságát. Mnnkája nem a tudósok, hanem a nagy 
közönség számára készült s nagy érdeklődésre számithat. 
mind azoknál, kik a Munkácsy képét megnézik vagy látták-
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MAGYAR JELZÁLOG-HITELBANK. 
H I R D E T M É N Y . 

Á Magyar Jelzálog-Hitelbank t. ez. részvényesei az 1 8 Ö 4 m á r c z i n s h ó 2 0 - i k 
jnnpján , d . n. 4 ó r a k o r a bank helyiségeibea (V., Erzsébet-tér 9. sz. a.) tartandó 

XXV. R E N D E S KÖZGYŰLÉSRE 
ezennel tisztelettel meghívatnak. 

N A P 1 - - R E N D : 1. Az igazgatóság ós felügyelő-bizottság évi jelentése. — 
'2. Az 189?. évi mérleg megállapítása ós a felmentvéuy megadása. — 3. Határozat­

hozatal a tiszta nyereség hovátordftása iránt. 

A r é s z v é n y e k l e t e h e t ő k : 
Budapesten : a bank főpénztáránál (V., Er7sébet-tér 9. sz. a.) és a Magyar Leszámitoló-
és l'éuzváltó banknál. Bécsben: az Uniou-Bankuál. Parisban: a <Sooiété generálé pour 

favoriser le dével oppement du Commerce et de 1'IndUötrie en Francé* czimü banknál. 
Az IfffMtfjatótttíff. 

50 SS A l a p s z a b á l y o k k i v o n a t a . 
20. §. 10 teljesen befizetett részvény vagy 20 részvényjegy tulajdona egy szavazatni joguait. 
21. §. Részvényesek, kik szavazó-jogukkal élni akarnak, kötelesek a közgyűlés összeülte előtt leg­

alább 8 nappal, részvényeiket térítvény mellett letéteményezni. — A letéteményezés a bank pénztáránál, 
-vagy más, a hírlapokban kijelölt helyeken eszközlendö. 

22. §. A szavazó*jog szegélyesen vagy méghatalnazoti által gyakorolható. Meghatalmazás csak 
^részvényeseknek adható. — Testüle'ek, inlézetek és kereskedelmi czégek, továbbá nők és kiskorúak a köz­
gyűlésen törvényes képviselőjük által vehetnek részt, ha azok különben részvényesek nem volnának is. 

Azoknak, kik szavazó-jogukat igazolták, a részvények és az utánuk járó szavazatok Bzámának 
megjelölésével "elllatottlgazolb jegyek adatnak ki. — A részvények a részvényes által sajátkezűié* aláírandó 
jegyzékbe, szám.-zerü sorrendben, és pedig a Magyar Jelzálog-Hitelbanknál 1, minden egyéb letéthelyen 
2 példányon bejegyzendők. — A letevő a letett részvényekről térítvényt nyer és a részvények annak idején, 
a közgyűlés megtartása után, csakis ezen térítvény visszaadása-mellett" fognak neki kiszúj'gáltatni. — AZ 
1893. évi mérleg és jelentés 1894 márczins hó 21-tÖl kezdve a t. ez. részvényesek rendelkezésére áll. 

M E G H Í V Á S 
>a magyar leszámítoló- és pénzváltó-banknak 
1 8 9 4 . é v i m á r c z i n s h ó 3 0 - i k n a p j á n d é l u t á n 4 ó r a k o r a polgári kereske­

delmi testület nagytermében (Budapest, V., Eötvös tér 1. sz. a.) tartandó 

XXIV-ik rendes közgyűlésére. 
N A P I K E N D : 

1. Az igazgatóság jelentése az 1893. évi üzletről. 
2. Az igazgatóság számadása és a megállapítandó osztalék fölötti indítványa. 
3. A felügyelő-bizottság jelentése az igazgatóság által elkészített évi számadás-

•és mérlegről,valamint a nyereség felosztását illetőleg tett indítványok megvizsgálásáról. 
4 . Határozathozatal ezen tárgyak fölött éi a felmentvény kiadása az igazgatóság 

•és felügyelő-bizotttság részére. 
5. Alapszabályok 3., 7., 17. és 29. §§-ainak módosítása. 5690 

DszT Azon t. ez. részvényesek, kik a közgyűlésen résztvenni kivannak, felhivat­
nak, hogy az alapszabályok 17. §-a értelmében részvényeiket, a még le nem járt 

szelvényekkel együtt, leg'késöbb f. évi márczins 27 ig a társaságnál Budapesten, vagy 
az ünion-banknál Bécsben letéteményezzék. 

A megvizsgált métíeg és az erre vonatkozó felügyelő-bízottsági jelentés 189* 
márczius 22-től kezdve a társaság helyiségeiben a részvényesek rendelkezésére áll. 

Budapest, 1894 márczius hó 10-én. Az iffdXf/atÓsáff. 

5695 keltenek az újonnan feltalált 

eredeti genfi goldin-remont.-zsebórák. 
Ez órákat, pompás és elegáns kivitelük folytán, a 
valódi arany óráktól, még szakembtrek sem külön­
böztethetik meg. A csodálatosan vésüzött tok mindig 
absolut változatlan marad, s a pontoa járásért b á r o m 

é v i í r á s b e l i j ó t á l l á s v á l l a l t a t i k . 
Wf" Ára darabonkint O forint. "•» 

Valódi g o l d i n - ó r a l á n c s o k , biztonsági karabélyával, 
sport-, marquis- vagy pánczél-jellegű, drbja fit 1.50. 

M i n d e n órához i n g y e n e g y b ő r t o k . 
A goldin-órak jeles tnegbizhatóságnk folytán immár az 
osztrák és magyar állatiiva-mtak legtöbb hivHtalnoká-
nál használatban vannak, kaphatók a kőzp. rakta bau: 

Fiseher Alfréd, Bées, L, Adlergasse 12. 
Szállítás utáuvétv. az összeg előleges bt kiildé«- mellett. 

Alakult 
1856. 

Alakult 
ix.'. li. 

Legjobb sorvető gépek! 

KÜHNE E. 
gazdasági gépgyára Mosonban. 

Főraktár: Üodapesten VI. ker. Váezi-körút 21. szára. 
Ajánlja altpj.an k e d v e l t és egyszerű szerkezetük fo lytán fe lü lmulhat lan 

é s t ö b b m i n t 1 4 , 5 0 0 p é l d á n y b a n e l terjedt 5649 

HUNGÁRIA és JUBILEUM-DRILL sorvetőit . 
DIÓSOM DRILL" hegyes v idékre . 
Egyetemes két- és három-vasu ekéket. 

Laacke-féle kitűnő szántóföld-boronákat , 12 iragytigb. 
L a a c k e - l é l e k i t ű n ő r é t b o r o n á k a t . 
R o s t á k a t é s k o n k o l y - v á l a s z t ó k a t . 
S z e l e l ő m a g r t á r - r o s t á k a t . ( K ü l ö ­

n ö s e n f i g y e l e m r e m é l t ó ! ) 
Y e n z t k y - í é l e t a k a r m á n y - f n l l e s z t ő . 
S z e c s k a - é s r é p a v á g ó k s t b . s t b . 

• i tr 1894 augusztus 1-étöL Váczi-

körút 57a. sz. a. saját házban. " • • 

GANZ É S TÁBSA 
// f 

VASONTO- ES aEPaYAE-RESZY.-TARSÜLiT 

BUDAPEST. 
Ajánlanak mindennemű vas-, aczél- é s fémöntvényeket 

építkezési és gépészeti ezé]okra vizvezető csöveket, szi­

vattyúkat, lecsapoló é s öntöző-zsilipet, készülékeket a 

belvizek leeresztésére. — A helyi viszonyok szerint szer­

kesztett turbinákat, őrlőhengereket kéregöntetű hen­

gerekkel é s malomberendezési ezikkeket. — Zsi l ipeket 

bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. — Alag-

csöveket, zárkészülékeket, cső- és kapu-zsilipekhez, 

czölöpverő gépeket, anyagszál l i tó kocsikat. — Álló vagy 

fekvő gázmotorok egy vagy két hengerre l és minden-
5619 nemű zúzógépek. 132. sz. 

Fontos minden 
házi nő és anyára 1 

A K a t l i r e i n e r - f é l e K n e i p p - m i U á t a - k á v é 
miiKÜnkább legkiválóbb, egyetlen természetszerű egészséges és egy­
úttal a basznélatbun legolcsóbb pótszernek bizonyul a kávéhoz. 
Magas tudományos és orvosi tekintélyek határozottan ajánlják, s 
nök, gyermekek, gyomor- és idegbetegeknek a rendet* kávé helyett 

mint legjobb pótlék rendeltetik. 
K lőv igyáznt a v é t e l n é l ! Csak a fehér eredeti csomagokat 

m kérjük ^9 fogadjuk el a következő névvel 
Mindenütt I 

kapható. Katlirciner. ^ ilv,fél 
> krajczár. 

Rendkívüli árleszállítás. 
A BUDAPESTI SZEMLE 

régibb évfolyamai közül még a következők kaphatók teljesen: 

1879; 1880; 1881; 1885; 1886; 1887; 1888; 1889; 1890. 

Egy-egy évfolyam ára I S frt helyélt csak 6 frt. 

A „Budapesti Szemle" ezúttal első ízben szállíttatik le 
árban, mit különösen egyleteknek és közkönyvtáraknak 
ajánlunk figyelmébe, mert alkalom nyílik ezáltal arra, 
hogy oly könyvtárak, tnelyekben e nagybecsű tartalommal 
biró folyóirat csak csonkán van meg, kiegészíthessék a 
hiányzó évfolyamokkal, a mi ez alkalommal csekély 
áldozatokkal válik lehetségessé. 

•sf" A •Budapesti Szemle» 74. (1883. febr.); 86. (1884 febr.) és 
S7. (1SS4. márcz.) füzeteit hajlandók vagyunk megvenni, vagy esetleg 
más művekre kicserélni. 

PrankliD-TáTSulat, 
magyar irodalmi intézet és könyvnyomda Budapesten. 

IV. ker., Egyetem-utcza 4, szám. 

5621 

Chicagóban k i tün te tés t nyert a | 

Leichnerféie 
zs l rpuder 

Leichner-féle hermelin-por. 
Ezek a legjobb ártalmatlan arczpndert képezik, nappalra ágy mint estére; a 
bőrt, a mint ismeretes, az agg korig puhán és hajlékonyságában megtartják, 
s annak gyöngéd, rózsás, fiatal frisseségfi, színezetet adnak. A. beporozást nem 
lehet észre venni. Kapható a gyárban: B e r l i n , S c h f i t z e n s t r a s s e 3 1 , s más 
illatszeréezetekben is, zárt szelenczékben, melyeknek fenekén a czég és a 

védjegy vannak bevésve. Kérjünk mindig L e i e h n e r - f é l e zs írpui ler t . 

L e i e l m e r L . , a kir. színházak szállítója. 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 
TALÁLMÁNYOK szabadalmazását esz­

közli mind, államban 
R é t h y J á n o s 

nemzetközi mérnöki és szabadalmi irodája, 
B u d a p e s t , Erzsébe t -körű t 2 . sz. (népszinhaz 
mellett . Legrégibb szabad, iroda. — Telefon. 

Hirdetések felvétetnek 

a Vasárnapi Újság kiadó-hivatalában, 
Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. 

FOLDESY L. 5675 

puskaműves . 

B u d a p e s t , IV., M u z e u m - k ö r ű t 3 . sz. 
Ajánlja dúsan felszerelt raktárát, ú g y m i n t v a d á s z ­
f e g y v e r e k , F l ó b e r t és r e v o l v e r e k , épúgy teljes 

v a d á s z - f e l s z e r e l é s e k és t ö l t é n y e k e t . 
Javítások pontosan és olcsón eszközöltetnek, -^»jj 

„Torouyórák" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

vi l l anyóráka t , 
legelőnyösebben rendez be 
M a y e r K á r o l y L. 

I-s5 magyar gőz-óragyára 
Budapesten, VII., Kazlnczy-u. 3. 
Képes árjegyzék, költségje^vz. bérm. 

Gyümölcsfák, 
dí sz fák , f a s o r f á k , d í s z ­
b o k r o k , f e u y ő f é l é k és r ó ­
z s á k a t szállít. — Árjeavzék 
ingyen és bérmentve. — K e r ­
t e k e t a l a k í t terv és költ­

ségvetés szerint 
P E C Z Á R M I N , 
mükPitész és faiskola tulajd. 
Budapest, VIII., Kalvária-tér l. 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

KodapesUndrássy-út 30 
elvállalja jótál lás mellett 

l e g o l c s ó b b a n 

asphalt-burkolatok 
fektetését és 

n e d v e s l a k á s o k , 
p inczék , s tb . gyökeres 

szárazzáté te lé t . 
wr T e l e f o n . ~m 

V a l ó d i 

Oberndorfi Ü N I G U M 
répamag pr 100 kg. 112 frt 

Sárga fonczok 
répamag pr. 100 kg. 80 frt. 

Esparzette 
(baltaczim) pr. 100 klgr. 

20 forint. 5634 
H o m o k i b ü k k ö n y 

pr. 100 klgr. 36 frt. 

Araiikiniicntcs liiezerna 
pr. 100 klgr. 7 6 — 8 4 frtig. 

Arankamentes lóhere 
pr. 100 k l g r . ' 8 0 - S Í frtig. 

Fűmagvak, 
bükköny, c z u k o r c z i r ó k 
pr. 100 kg. 1-2 frt. A r a n y ­

k ö l e s , stb., 

míg a készlet t a r t ! 

SZÁVOSZT 
ALPHONS 

« . és kir. udv. szállítónál 
BUDAPEST, 

V„ Arany János-utcza 11. 
: kívánatra bérmentve 

szabadalmazott 

PERMETEZŐ 
Az orsz. magyar kertészeti 
egyesület 1893 iki kiállítá­
sán a legelső díjjal, a n a g y 

arany éremmel 
kitüntetve. 

A r a 14 f r t 7 5 k r . 
Kapható egyedül csakis 

niiigkereskedésében 
B U D A P E S T E N , 
5676 Főüz le t : 
A n d r á s s y - ú t 2 3 . s z á m . 

F ióküz le t : 
K o r o n a l i e r c z e g - n . 1 8 . 
Valódi knittelfeldi kristály 
azurin ki lónkint 1 frt 45 kr. 

UU.uii.iuiu.uui.mmmiiu 
N i n c s többé k ö h ö g é s ! 

M e l l - é s t ü d ő b a j e l l e n . 
Dr. med. Fáykiss 

Nzepesi Kárpáti A'ovény • kivonata. 
1 üveg ára haszna ati utasítással 7 5 k r . 
í ZHkOrkil ' dobozzal &> k*.Tpa EgJ csomagnál 
l izenót év óta legjobb eredménynyel hasz­
nálták k ö h ö g é s , r e k e d t s o g , k a t a r r h n s , 
h ö k h n r n t , n á t k a l á z (influenza), s z ű k -
m e U ű s é g , t ü d ő g y u l l a d á s stb. ellen. — 
Eredetiben kapható F á y k i s s József i n a g y 
Krintóf—hoz czimzett gyógyszertárábaD 
budap»sten, továbbá T ö r ö k József gyógy-
<zei tárában. Király-ntoza. — Pottai megren­

delések azonnal e*?közöitet*ri. 

rrrr • rrrt' n nr-ntm r t ? -n t mmt 

kereskedelmi bank 
felmondotta 

Kertész lóior 
miíiparáru raktár 
iízletMyiségeit. 
Most 

alkalom nyílik 1000 
meglOOO-íeleczikk 
olcsó bevásárlására. 

A "Franklin-Társulat* kiadásában 
Budapesten megjelent és minden 

könyvárusnál kapható : 

K 1 E K T É S Z E T 

KÉZIKÖNYVE. 
Tüzetes utasítás 

a k^-.yhakertészet, vtrágmivelás 
és 

?yrim«lrsti'iiyfsitéíikörélii'!i 
A legújabb kútfők után irta 

GALGÓCZI KÁROLY, 
Átnézte és jegyzetekkel bővítette 

Dr. FARKAS MIHÁLY. 

Negyed ik kiadás . 

Á r a f ü s v n 8 0 k r a f o s á p . 

K e m é n y k ö t é s b e n 1 f r t . 

Magyar királyi 

államvasutak gépgyára. 
G ő z c s é p l ő - g a r n i t u r á k 
H e n g e r k a z á n o s l o k o m o b i l o k 
S z a l m a k a z a l o z ó g é p e k 
G ő z - k u k o r i c z a m o r z s o 1 ó k 
S t i b o r - k ö r fh. r é s z e k 

— = mindig csak = — 

a m. kir. államvasutak gépgyárának 
vezérügynökségénél 

Budapest, VIII., József-körút 41. sz, a. 
rendelendők meg. , 5472 

1 A I T n n r . A I T T V ™ m i TVO. * seésf 
é CALDERONI ES TÁRSA 
I Budapest, IV., Váczi- és Deák-utcza sarkán. 
é Verseny- és vadász-csövek 
• | á tirage rapidé és á foyer conservé legújabb 
f szerkezettel gyors használatra a luminium és 
| más anyagból sárga bőrtokban k e t t ő s l á t -
I c s ö v e k d o m b o r ú l e n c s é k k e l , 8 egész 
1 16 szoros nagyítással másodpercz mutatók, lé-
Á pésmérő s aneróid magasságmérő zsebben hord­
ái hatók távolságmérő, zsebkörzők nagyitóüvegek 
i vadász-szemüvegek, mérőszalagok, lómértékek 

| fényképészeti készülékek 
amateur és touristák számára. 

« 
Képes árjegyzékek bérmentve állanak rendelkezésre. 

Frommer A. Hermán utóda 
BUDAPEST. 

Főüzlet: V. kerület, Tükör-utcza 5. szám. 
Fióküzlet: VI., Andrássy-út 1. sz. 

Magasan concentrált műtrágya egyedüli főraktára. 

Megjelent a 

díszes tavaszi főárjegyzék. 
Kívánatra ingyen 

és bérmentve küldetik meg. 

Minden rendelményhez 
ingyen m e l l é k l e t . 

Í W Í i n . T á r s u i a t n y o m d á ^ T ^ i a p e s t , I v T E ^ e ^ t c z T T B ^ J 
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Külföldi •linzetésekhet a postailaK 
mrehatározott TiteMiJ ii csatolandó. 

KOSSUTH LAJOS MEGHALT. 

ELVÉGEZTETETT. Az ékesszólás diada­
lainak, a dicsőséges harczoknak, 
az idegenek földjén való bújdo-

sásnak, a lemondás keserű napjainak, 
az évek és a nehéz munka által elgyen-
gített test kínos vergődésének immár 
vége van. A férfiú, ki nemzete sorsának 
intézésében oly kiváló részt 
tartott kezei között; kinek 
neve, több mint negyven év 
óta, mint egy magasra fölemelt 
harczi lobogó állott a világ 
előtt, a mely körül táborok 
csoportosultak, hogy alatta 
vagy ellene küzdjenek; ki a 
rég elfeledett magyar névnek 
újra hírt és becsületet szerzett 
a földgolyóbis mindkét olda­
lán ; s a ki végre Itáliának egy 
csendes városába visszavo­
nulva, s nemzete sorsának fej­
lődését onnan is aggódó, sze­
rető gonddal kisérve, lázas 
siettséggel dolgozott, hogy a 
nagy küzdelem nyomait be ne 
lepje az elfeledés pora: örökre 
lehunvta fáradt szemeit. Nem-
zeti nagy átalakulásunk har­
madik nagy, vezető alakja is 
elment társai után oda, a hol 
nincs többé harcz, nincs ellen­
tét, mert minden világos, s 
múlt és jövendő egybefoly­
nak. 

Alig két évvel ezelőtt, a ki-
lenczven éves aggastyánt, szü­
letésének évfordulóján, egész 
nemzetének hálás szeretete 
kereste föl, hogy örömének, 
hálájának koszorúját lábaihoz 
tegye. S ma a nemzet milliói­
nak serege, könnybe borult 
szemmel ismét Turin felé néz, 
ama kiterített ravatalra. 

«Ha óriás fát dönt ki a vihar, 
Utána zug-búg a nagy rengeteg: 
Utánad úgy sir, zokog a magyar.» 

Mert egymás után dőlnek ki az ört-
állók, a próféták, a bölcsek, a tanács­
adók, s Te azok között a/, utolsó valál. 

Nemzeti történelmünknek egy tün­
döklően fényes fejezete záródott be 
Kossuth halálával. Ama kor főbb sze­
replői, — alig egy-kettő kivételével — 

immár mind a sírban nyugosznak: most 
már minden a történelemé, a miénk. 
Kossuth egy rendkívüli, kivételes egyé­
niség volt s kivételes sors jutott neki 
osztályrészül. A Gondviselés választolta 
ki, az emberek milliói közül, hogy az 
Időnek egy pontján végrehajtsa azt, a 
mire a magyar nemzetnek szüksége volt. 
A középkori feudális, félig holt Magvar­
országból, melyei fejlődésében a belső 

és külső bajok hátra vetettek, 
kellett egy élő, új czélokért 
küzdő, a modern jog és sza­
badság alapjain álló nemzetet 
teremleni, mely Európa többi 
mívelt nemzeteihez hasonló 
legyen, s azokkal versenvt ha-
ladhasson. Száz kéz égett a 
munkában; a költők, a poli­
tikusok: a nemzet legjobbjai 
remélő szívvel vettek részt ab­
ban. S az elsők közt legelői 
ott küzdött Kossuth. De az el­
lenfél is összeszedte minden 
erejét: mindenki érezte, hogy 
döntő harcz készül. Es ekkor 
a Gondviselés kívülről egy se­
gítő társat küldött a nemzeti 
átalakulás, a köz-szabadság 
küzdő bajnokainak, a febru­
ári párisi forradalomban.Min­
den attól függött, lesz-e valaki, 
a ki a segítőtársat fölismeri s 
az eszmék közösségének szö­
vetségét elfogadja. Kossuth 
fölismerte a jelt, megértette az 
idők szavát s mert és tudott 
azok szerint cselekedni. Mert. 
Ebben volt nagysága, végzete. 
És ezentúl a vezér nem lehe­
tett más, csak ő. A kiváltsá­
gok eltörlésének, az emberek 
jogi egyenlőségének, az euró­
pai közszabadságnak (libera-
lismus) nagy eszméit ő vette 
fel legerősebben magába, úgy 
hogy azok tényleg vele egy-

1841-iki arczképe. 


